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So finansgjumu  atbalsta garantja no ES
Nodarbinatibas un socialas inovacijas programmas
(EASI) un Eiropas Stratégisko investiciju fonda (ESIF),
kas izveidota saskana ar Eiropas Investiciju planu.
ESIF mérkis ir palidzét atbalstit ienesigu ieguldijumu
finansésanu un 1stenoSanu Eiropas Savieniba, ka art
atvieglot piekluvi finanséjumam

1. DEFINICIJAS

Terminiem, kas izmantoti Aizdevuma liguma un
PuSu  savstarpéja  komunikacija, izpildot
Aizdevuma ligumu, ir tada nozime, kas noteikta
Aizdevuma Iiguma vai ta pielikumos, un tie
attiecigi jainterpreté, ja vien konteksts un / vai
Aizdevuma ligums, vai PuSu attiecigie pazinojumi
neparprotami neparedz citu nozimi.

1.1. Personas dati — fiziskds personas dati Datu

aizsardzibas reguléjuma nozimé.

1.2. Darba Diena - jebkura nedélas diena, iznemot
sestdienas, svétdienas un dienas, kas uzskaititas

Lietuvas Republikas Darba kodeksa 123. panta.

1.3. Datu aizsardzibas reguléjums - Sadi
piemérojamie normativie akti, ieskaitot to
grozijumus, papildinajumus:
(i) Eiropas Parlamenta un Padomes regula (ES)
2018/1725 par fizisku personu aizsardzibu
attieclba uz personas datu apstradi
Savientbas iestadés, struktdras, birojos un
agentlras un par $adu datu brivu apriti un ar
ko atcel Regulu (EK) Nr. 45/2001 un Lémumu
Nr. 1247/2002/EK (OJ L295, 21.11.2018 pp
39-98);
2016. gada 27. aprila Eiropas Parlamenta un
Padomes Regula (ES) 2016/679 par fizisku
personu aizsardzibu attieciba uz personas
datu apstradi un $&du datu brivu apriti un ar
ko atcel Direktivu 95/46/EK (Vispariga datu
aizsardzibas regula), un/vai
(iii) citi tiestbu akti, kas ieklauj tiestbu normas par
Personas datu apstradi, taja skaitg,
nacionalie tiesibu akti un Eiropas Parlamenta
un Padomes Direktiva 2002/58/EK (2002.
gada 12. julijs) par personas datu apstradi un
privatas dzives aizsardzibu elektronisko
komunikaciju nozaré (direktiva par privato
dzlvi un elektronisko komunikaciju); ka art citi
normativie akti, lémumi, labas prakses
noteikumi, pamatnostadnes vai ieteikumi, ko
pienémusas attiecigas uzraudzibas iestades.

1.4. Aizliegta situacija, kad MVU uznémums:
a) Liguma noslégSanas diena i) bankroté vai ii)
tiek likvidéts; (iii) tas darbibu parvalda tiesa,

Valid from 01-06-2021 / Spéka no 01.06.2021
Version No. 7 / Versija Nr. 7

This funding is supported by a guarantee from the EU
Programme for Employment and Social Innovation
(EASI) and the European Fund for Strategic
Investments (EFSI) set up under the Investment Plan
for Europe. The purpose of the EFSI is to help support
the financing and implementation of profitable
investments in the European Union, as well as to
facilitate access to finance.

1. TERMS

Capitalized terms used in the Agreement and in the
communications sent by the Parties to each other in
the performance of the Agreement shall have the
meanings defined in the Agreement or its Annexes and
shall be interpreted accordingly, unless the context
clearly requires otherwise and/or the Agreement or the
respective communications of the Parties provide
otherwise.

1.1. Personal Data mean personal data as defined in
the Data Protection Regulation.

1.2. Business Day shall mean any one day of the
week, with the exclusion of Saturdays, Sundays
and the days listed in Article 123 of the Labour
Code of the Republic of Lithuania.

1.3. Data Protection Regulation means, including all
amendments, additions or new wordings, the
following:

(i) Regulation (EU) 2018/1725 of the European
Parliament and of the Council of 23 October
2018 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal
data by the Union institutions, bodies, offices
and agencies and on the free movement of
such data, and repealing Regulation (EC) No
45/2001 and Decision No 1247/2002/EC (OJ
L 295, 21.11.2018, pp.39-98);

Regulation (EU) 2016/679 of the European

Parliament and of the Council of 27 April

2016 on the protection of natural persons

with regard to the processing of personal

data and on the free movement of such data,
and repealing Directive 95/46/EC (General

Data Protection Regulation) and/or

all applicable laws and regulations relating to

the processing of Personal Data, including

implementing national law and Directive
2002/58/EC of the European Parliament and
of the Council of 12 July 2002 concerning
the processing of personal data and the
protection of privacy in the electronic
communications sector (Directive on privacy
and electronic communications) and any
other laws or regulations, any decisions,
codes of good practice, guidelines or
recommendations adopted by the relevant
Supervisory Authorities.

(ii)

(iif)

1.4. Prohibited Situation, when the SME Entity:
a) on the date of conclusion of the Agreement (i)
goes bankrupt or is (ii) liquidated; (iii) its
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

kas nozimé, ka pédg&jos piecos gados pirms
Liguma noslégSanas MVU ir noslégusi
vienoSanos ar kreditoriem; (iv) Liguma
noslégsSanas diena ir apturgjis savu darbibu;
(v) Liguma noslégSanas diena par
iepriekSminétajiem apstakliem norisinas
tiesvediba; vai (vi) atrodas lidziga situacija
iepriekS§ minéto apstaklu dé| saskana ar
valsts tiestbu aktiem;

b) pédéjo piecu gadu laika pirms Liguma
noslégSanas MVU vai personas, kuram ir
tiesibas parstavét MVU, pienemt lemumus
vai 1stenot kontroli taja, ar spéka stajusos
tiesas nolémumu ir atzitas par vainigam
profesionalas darbibas parkapuma, kas
neietekmé Liguma izpildi;

c) pédéjo piecu gadu laikd pirms Liguma
noslégSanas MVU vai personas, kuram ir
tiestbas parstavét MVU, pienemt lemumus
vai Tstenot kontroli taja, ir notiesatas par
krapsanu, korupciju, iesaistiSanos
noziedziga organizacija, naudas
atmazgasSanu vai jebkuru citu noziedzigu
nodarijumu;

d) Liguma noslég8anas diena MVU ir ieklauta
datubazeé, kuru apkopojusi un uztur ES

Komisija saskana ar 2008. gada 17.
decembra Regulu (EK, Euratom) Nr.
1302/2008;

83 punkta b) un c¢) apak3punktu nepieméro
gadijumos, kad MVU var pieradit, ka ir veikti
atbilstoSi pasakumi attieciba uz personam,
kuram ir tiesibas parstavét MVU, pienemt
lemumus vai Tsenot kontroli taja, attieciba uz
kuram ir st3jies spéka tiesas lemums.

EASI - ES Nodarbinatibas un socialas inovacijas
programma.

EIF - Eiropas Investiciju fonds, kas izsniedz
Aizdeveéjam garantiju saskana ar garantijas
[lguma noteikumiem, kas noslégts starp
Aizdevéju un Eiropas Investiciju fondu.

EURIBOR - ir Eiropas starpbanku piedavata
likme (EURIBOR) - starpbanku procentu likme,
ko publicégjis Eiropas Naudas tirgus tirgus institats
(EMMI), par kuru eiro zonas bankas ir gatavas
aizdot naudas lidzeklus eiro vallta citam bankam
uz terminu, kas ir vienads ar Procentu periodu
(pieméram, 3 ménesi, 6 ménesi). Ja EURIBOR
likme ir zemaka par nulli (negativa), ta uzskatama
par vienadu ar nulli.

Garantija - EIF izsniegta garantija, ar kuru tiek
garantéeti 80% no pieskirta Aizdevuma summas.

Fikséta procentu likme - Procentu likme, kas
noradita Tpasajos noteikumos un ir nemainiga
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activities are administered by the courts, which
means that in the last five years before the
date of conclusion of the Agreement, the SME
Entity has entered into an agreement with the
creditors; (iv) as at the date of conclusion of the
Agreement, has suspended its activities; (v) as
at the date of conclusion of the Agreement,
proceedings are pending in respect of the
above circumstances; or (vi) is in a similar
situation due to the above circumstances in
accordance with national law;

b) during the last five years prior to the date of
conclusion of the Agreement, the SME Entity
or persons with the right of representing the
SME Entity, decision-making or controling,
have been found guilty of professional
misconduct by a final court decision, which
would affect the performance of the
Agreement;

c) during the last five years before the date of
conclusion of the Agreement, the SME Entity
or persons with the right of representing the
SME Entity, decision-making or controling,
have been convicted of fraud, corruption,
involvement in a criminal organization, money
laundering or any other illegal activity;

d) on the date of conclusion of the Agreement,
the SME Entity is included in the database
compiled and maintained by the EU
Commission in accordance with Regulation
(EC, Euratom) No 1302/2008 of 17 December
2008.

Subparagraphs (b) and (c) shall not apply in cases
where the SME Entity can demonstrate that appropriate
measures have been taken in respect of the persons
with the right of representing the SME Entity, decision-
making or control, in respect of whom final court
decisions had been taken.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

EASI means the EU Programme for Employment
and Social Innovation.

EIF means the European Investment Fund that
issues a guarantee to the Lender in compliance
with the terms of a guarantee agreement
concluded between the Lender and the European
Investment Fund.

EURIBOR means the European Interbank Offered
Rate published by the European Money Markets
Institute (EMMI) which is the interbank rate at
which banks in the euro area are prepared to lend
in euro to other banks for the period equal to the
Interest Period (e.g. 3 months, 6 months). If the
EURIBOR value is negative, it is considered to be
zero.

Guarantee means a guarantee issued by the EIF
whereby 80% of the amount of the Loan granted
is guaranteed.

Fixed Interest Rate means the Interest Rate
specified in the Special Terms and Conditions and
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1.10.

1.12.

1.13.

. Saistibu neizpildes gadijumi -

visa Aizdevuma liguma darbibas laika, iznemot
Aizdevuma liguma paredzétos gadijumus.

PriekSnosacijumi - nosacijumi, kas noradrti
Visparigo noteikumu 3.1. punkta.

Visparigo
noteikumu 10.3. punkta noraditie gadijumi.

Mainiga procentu likme - procentu likme, kas
aprékinata ka Aizdevéja piemerotas procentu
likmes un Mainigas likmes komponentes summa.
Mainiga procentu likme tiek parrékinata (maintta)
Procentu mainas diena.

Mainigas likmes komponente — vienada ar

EURIBOR likmi, kas ir spéka otraja darba diena

pirms Aizdevuma Liguma noslégSanas. Ja

EURIBOR vértiba ir negativa, to uzskata par nulli.

Mainigo procentu likmi nosaka un groza,

ievérojot turpmak noradrto kartibu:

1.13.1. Mainiga likmes komponentes maina tiek

veikta tikai Maksajuma diena.

Pirmo reizi Mainigas likmes

komponetnes izmainas (parrékins) tiek

veiktas tuvakaja Grafikd noraditaja
maksajuma datuma, kas seko péc

Procentu perioda beigam;

Turpmak Mainigas likmes komponentes

parrekins notiek Procentu perioda

pedéja diena;

Mainigas likmes komponente tiek

noteikta, nemot véra EURIBOR vertibu,

kas ir publicéta iepriek$€ja Darba diena
pirms izmainam.

1.13.,56. Ja Mainigas likmes komponentes

noteik§anas diena nav Darba diena, tiek

piemérota pédéja publicétd un uz
noteikS8anas dienu spékd esoSa

EURIBOR veértiba;

Ja EURIBOR veértiba ir negativa, to

uzskata par nulli;

Finandu tirgus traucéjumu gadijuma

Aizdevejam ir tiesibas vienpuséji mainit

Mainigas likmes komponenti uz

Aiznéméja finanséSanas izmaksam no

jebkura avota, kuru pamatoti izvélgjies

Aizdevejs, rakstiski pazinojot

Aiznéméjam. FinanSu tirgus darbibu

uzskata par traucétu, ja:

i) attieciga termina EURIBOR nav
publicéts ierastaja laikd, kad Bazes
likme tiek mainita saskana ar
Aizdevuma Iiguma noteikto kartibu; vai

i) fikséto procentu baze valltas mainas
dienad attieciga termina noguldijumu
izmaksas euro zonas starpbanku tirga
atSkiras no publicéta attieciga termina
EURIBOR;

iii) FinanSu tirgus traucéjumu novérSanas
gadijjuma Aizdevéjs par to informé

1.13.2.

1.13.3.

1.13.4.

1.13.6.

1.13.7.

1.10.

1.12.

1.13.
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not subject to change during the entire term of the
Loan Agreement, except for the cases provided for
in the Loan Agreement,

Conditions Precedent mean the conditions
specified in Paragraph 3.1 of the General Terms
and Conditions.

Events of Default shall mean the events

described in clause 10.3 of the General
Conditions.
Variable Interest Rate means the Interest

Rate which is calculated as the sum of the
Lender’s Interest Margin and the Variable Interest
Component. The Variable Interest Rate shall be
recalculated (changed) on the Interest Change
Date.

The Variable Interest Component is equal
to the amount of EURIBOR that was on the
second business day before the date of the Loan
Agreement. If the EURIBOR value is negative, itis
considered to be zero. The Variable Interest Rate
shall be determined and changed under the
following terms and procedures:

1.13.1. The change of the Variable Interest
Component shall be carried out only on
the Payment Date;

For the first time, the Variable Interest
Component shall be recalculated on the
next Payment Date specified in the
Schedule, after the end of the Interest
Period;

Further recalculations of the Variable
Interest Component shall take place on
the last day of the end of the Interest
Period;

The Variable Interest Component shall be
calculated using the EURIBOR value
valid one business day before the
change;

If the date of change of the Variable
Interest Component is not a Business
Day, the last valid EURIBOR value shall
be applied for the recalculation;

If the EURIBOR value is negative, it shall
be considered to be zero;

In the event of a financial market failure,
the Lender shall have the right, upon
written notice to the Borrower, to
unilaterally change the Variable Interest
Component by the annual interest rate
chosen by the Lender which shall be in
line with the Lender’s costs of financing
the credit granted to the Borrower from
any source reasonably selected by the
Lender. The functioning of a financial
market shall be considered failed if:

(i) when changing the interest base in
accordance with the procedure established
in the Loan Agreement, the EURIBOR of
the respective term is not published in the
usual time;

1.13.2.

1.13.3.

1.13.4.

1.13.5.

1.13.6.

1.13.7.



1.14.

1.15.

1.16.

1.17.

1.18.

1.19.

1.20.

Aiznéméju un, sakot no tuvaka procentu
bazes likmes mainas datuma, aprékinot
Mainigu procentu likmi, atkal tiek
piemérota Aizdevuma Iliguma noteikta
Mainigas likmes komponente.

Mikrouznémums (MVU) - uznémums (juridiska
persona, kas nodarbojas ar saimniecisko
darbibu) vai lauksaimnieks (ka noteikts Lietuvas
Republikas Zemnieku saimniecibas likuma), kura
strada 9 vai mazak darbinieku un kura finansu
dati atbilst abiem no Siem nosacijumiem: 1) gada
ienakumi  neparsniedz 2 miljonus euro
salidzinajuma ar iepriek$€jo finanSu gadu un 2)
uznémuma bilancé uzradito aktivu veértiba
neparsniedz 2 miljonus euro iepriek$€ja finansu
gada beigas gada, ka paredzéts Lietuvas
Republikas likuma par mazo un vidgjo
uznéméjdarbibas attistibu un kur§ noslédz
Ligumu ar Aizdevéju.

Maksajumi - Aizdevuma, Procentu,
Nokavéjuma procentu atmaksa, un citi
Aiznémeéja maksajumi Aizdevéjam saskana ar
Aizdevuma ligumu.

Nelikumiga darbiba - ir jebkura prettiesiska
darbiba, kas tiek veikta nelikumigiem mérkiem,
pieméram, izvairi8anas no nodoklu maksasanas,
krapSanas ar nodokliem, krapSana, korupcija,
izspieSana, sazvérestiba, taisniguma kavésana,
naudas atmazgasana, teroristu finanséSana vai
jebkura cita prettiesiska darbiba, kas var ietekmét
Eiropas Savienibas finanSu intereses saskana ar
piemérojamiem tiestbu aktiem.

Procenti - atlidziba, ko Aiznémeéjs maksa
Aizdevéjam par Aizdevuma izmanto3anu, kas
izteikta procentos un / vai noteikta kd naudas
summa. Ja vien Aizdevuma Iiguma nav noteikts
citadi, tiek uzskatits, ka tiek pieméroti gada
procenti.

Procentu mainas diena - diena, kura Mainiga
procentu likme tiek aprékinata un noteikta
jaunajam Procentu periodam saskana ar
Aizdevuma Iiguma noteikto kartibu. Procentu
mainas datums ir katra Procentu perioda pirma
diena, iznemot pirmo Mainigas procentu likmes
noteikSanas dienu.

Procentu periods - Specialajos noteikumos
noradrttais periods, uz kuru tiek fikséta Mainiga
procentu likme un péc kura beigam ta tiek
mainita.

Aizdevums - Aizdevuma summa, kas noradtta
Aizdevuma liguma Specialajos noteikumos
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(i) the established interest base on the change
date, the cost of deposits of the respective
term on the euro area interbank market
differs from the published EURIBOR of the
respective term.

Once the financial market failure is over, the
Lender shall notify the Borrower thereof and
the interest base specified in the Loan
Agreement shall be applied again in the
calculation of interest as of the nearest

Variable Interest Component change term.

(iii)

1.14. Micro-enterprise (SME Entity) means an
enterprise (legal entity engaged in economic
activity) or a farmer (as defined in the Law on the
Farmers’ Farm of the Republic of Lithuania) which
employs 9 or less employees and whose financial
data meet both of the following conditions: 1) the
annual income does not exceed EUR 2 million
over the previous financial year and 2) the value
of the assets shown in the balance sheet of the
enterprise does not exceed EUR 2 million at the
end of the previous financial year as provided for
in the Republic of Lithuania Law on Small and
Medium-sized Business Development, and which
concludes the Agreement with the Lender

1.15. Payments shall mean the repayable
amounts of the Loan, the Interest, late charges
and other payments payable by the Borrower to
the Lender under the Loan Agreement.

1.16. lllegal activity means any illegal activities
carried out for illegal purposes, such as tax
evasion, tax fraud, fraud, corruption, extortion,
conspiracy, obstruction of justice, money
laundering, terrorist financing or any other illegal
activity which may affect the financial interests of
the European Union under the applicable law.

1.17. Interest shall mean the remuneration
payable by the Borrower to the Lender for the use
of the Loan, which is expressed as a percentage
and/or a specific amount of money. Unless the
Loan Agreement provides for differently, it shall be
deemed that annual interest applies.

1.18. Interest Change Date means the date on
which the interest is changed, i.e. the Variable
Interest Rate is calculated and set for the new
Interest Period in accordance with the procedure
established in the Loan Agreement. The Interest
Change Date shall be the first day of each Interest
Period except the first date of setting the Variable
Interest Rate.

1.19. Interest Period means the period specified
in the Special Terms and Conditions for which the
Variable Interest Rate is set (fixed) and after which
it is recalculated a new.

1.20. Loan shall mean the Loan amount envisaged
in the Special Terms and Conditions of the Loan
Agreement.



1.21.

1.22.

1.23.

1.24.

1.25.

1.26.

1.27.

Aizdevuma atmaksas konts - Aiznémeéjam
atvérts finanSu konts Aizdevéja informacijas
sistéma, kura Aiznéméjs veic visus Maksajumus.
Aizdevuma atmaksas konts nav maksajumu
konts, un Aiznéméjam nav tiesibu pieklat $adam
kontam un to parvaldit. Ja likumos vai citos Pusu
noslégtos darfjumos nav noteikts citadi, visi $aja
konta glabatie I1dzekli tiek uzskatiti par Aizdevéja
Tpasumu.

Pazinojumi un apstiprinajumi - pazinojumi un
apstiprinajumi, kas noradrti Visparigo noteikumu
9. punkta.

Saistibu izpildes nodrosinajumi - Aizdevuma
ITlguma Specialajos noteikumos noradrtie saistibu
izpildes pastiprinajumi, lai nodroSinatu pienacigu
Aiznémeéja saistibu izpildi saskana ar Aizdevuma
[lgumu, ko Aiznéméjs apnemas nodroSinat par

saviem lidzekliem un, ja to pieprasa
piemérojamie likumi, registré kompetentajas
iestadés un iesniedz Aizdevéjam attiecigus

dokumentus, kas apliecina nodroSinajumu spéka
esamibu, likumibu un atbilstibu Aizdevéja
prasibdm Iidz pilnigai parada atmaksai
Aizdevéjam. Saistibu izpildes nodrosinajumi tiek
nodrosinati, noforméjot (izsniedzot) dokumentu (-
us) Aizdeveéjam pienemama forma un satura.

Uzraudzibas iestade - valdibas, likumdoSanas
vai uzraudzibas iestade un jebkura cita
kompetentd iestadde, kas darbojas jebkura

jurisdikcija un kurai ir regulativa vai kontroles

funkcija saskana ar Datu aizsardzibas
reguléjumu..
Sankcijas - nozimé jebkadas tirdzniecibas,

ekonomiskas vai finanSu sankcijas, vai citus
nacionalos vai starptautiskos ierobezojoSos
pasakumus, ko nosaka, uzliek vai parvalda
Sankcijas piemérojosa iestade.

Sankcijas piemérojosa iestade — (i) Apvienoto
Naciju Organizacija; (ii) Eiropas Savieniba, (iii)
Amerikas Savienoto Valstu valdiba; (iv) jebkura
no Eiropas Ekonomikas Zonas valstim; (v)
jebkura attieciga valsts iestade, ieskaitot, bet
neaprobeZojoties ar: Lielbritanijas HM Treasury,
ASV Valsts kases departamenta Aréjo aktivu
kontroli (OFAC), ASV Tirdzniecibas
departamentu, ASV Valsts departamentu un
jebkuru citu ASV valdibas agentdru.

Sankciju saraksts - mérka personu, grupu vai
uznémumu (vai tamlidzigu) saraksts, ko laiku pa
laikam sastada, papildina vai korigé Sankcijas
piemérojosa iestade.

Saistiti uznemumi - tada nozime, ka tas ir noteikts

Komisijas

2003. gada 6. maija leteikuma

1.22.

1.23.

1.24.

1.25.

1.26.

1.27.
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Loan Repayment Account means a
financial account opened for the Borrower in the
Lender's information system to which the
Borrower shall make all Payments. The Loan
Repayment Account shall not be a payment
account and the Borrower shall not have any rights
to access and manage such account. Unless
otherwise provided by law or other transactions
concluded between the Parties, all funds kept in
this account shall be considered the property of
the Lender.

Representations and Confirmations shall
mean the representations and confirmations
provided in clause 9 of the General Terms and
Conditions.

Performance Securities shall mean the
instruments of assurance of the proper fulfilment
of the Borrower's obligations under the Loan
Agreement indicated in the Special Conditions of
the Loan Agreement, which the Borrower
assumes the obligation, at its own expense, to
conclude and, if provided for by applicable legal
acts, to register with competent authorities as well
as to provide according to the procedure and
deadlines prescribed by the Loan Agreement to
the Lender and ensure their validity, lawfulness
and compliance with the Lender’'s requirements
until the debt has been repaid to the Lender in full.
The security of fulfilment of obligations shall be
provided by concluding (issuing) a document(s) of
the form and content acceptable to the Lender.

Supervisory Authority means a
governmental, legislative or supervisory authority
and any other competent authority operating in
any jurisdiction with a regulatory or controlling
function under the Data Protection Regulation.

Sanctions shall mean economic or financial
sanctions, laws, decisions and/or regulations,
trade embargos, prohibitions, restrictive measures
or instructions adopted, applicable, implemented,
administered or supervised at any time by an
Authority Imposing Sanctions.

Authority Imposing Sanctions shall mean
(i) the United Nations, (ii) the European Union, (iii)
the United States of America, (iv) any one member
of the European Economic Area, (v) any one
relevant governmental authority, including, but not
limited to: the UK’s HM Treasury, the Foreign
Assets Control (OFAC) of the US Department of
the Treasury, the US Department of Commerce,
the US Department of State and any other US
government agency.

List of Sanctions shall mean a list of target
persons, groups or companies (or similar) from
time to time compiled, supplemented or adjusted
by an Authority Imposing Sanctions

1.28. Linked enterprises shall have meaning as

stated in Commission recommendation of 6 May
2003 concerning the definition of micro, small and

6



2003/361/EK par siko, mazo un vidéjo uznémumu
definiciju | Pielikuma 3.punkta. Saistiti uznémumi ir
uznémumi kuru starpa pastav kadas no turpmak
noraditajam attiecibam:

a) uznémumam ir akcionaru vai locek|u balsstiesibu
vairdkums citd uznémuma;

b) uznémumam ir tiesibas iecelt vai atlaist
parvaldes, vadibas vai uzraudzibas struktiras
loceklu vairakumu citd uznémuma;

C) uznémumam ir noteicoSas tiesibas cita
uznémuma saskana ar ligumu, kas noslégts ar So
uznémumu, vai saskana ar ta dibinasanas ligumu
vai statitiem;

d) uznémums, kas ir cita uznémuma akcionars vai
dalibnieks, vienpersoniski kontrolé akcionaru vai
dalibnieku vairakuma balsstiesibas minétaja
uznémuma saskana ar vieno8anos, kas panakta ar
paréjiem uznémuma akcionariem vai dalibniekiem.

Uznémumi, kurus saista kadas no ieprieks a) - d)
punktos noteiktajam attieclbam, ko nodroSina
fiziska persona vai fizisku personu grupa, kas
darbojas kopigi, arT ir uzskatami par saistitiem
uznémumiem, ja tie pilntbd vai daléji darbojas
attiecigaja tirgd vai blakustirgos. Par "blakustirgu"
uzskata razojuma vai pakalpojuma tirgu, kas
atrodas tieSi augSup vai lejup no attieciga tirgus.

Uznémumi, kurus saista kadas no ieprieks a) - d)
punktos noteiktajam attiecibam, ko nodrosSina viens
vai vairaki citi uznémumi vai kdds no turpmak
minétajiem iegulditajiem, arT ir uzskatami par
saistitiem:

a) atklatas ieguldijumu sabiedribas, riska kapitala
sabiedribas, privatpersonas vai privatpersonu
grupas, kas regulari veic riska kapitalieguldijumus
un investé pasu kapitdlu (business angels)
uznémumos, kurus nekoté birza, ja vien minéto
"business angels" kopégjie ieguldijumi viena
uznémuma nesasniedz 1250000 EUR;

b) akadeémiskas augstskolas vai bezpelnas
zinatniskas pétniecibas centri;

c) iegulditajinstitlicijas, arT redionalas attistibas
fondi;
d) autonomas pasvaldibas, kuru gada budzets ir

mazaks par 10 mlj. EUR un iedzivotdju skaits
mazaks par 5000.

1.28.

1.29. Aizdevuma ligums - Sis Aizdevuma ligums, kas 1.29.

sastav no Specialajiem noteikumiem,
Visparigajiem noteikumiem, ar visiem to
pielikumiem, grozijumiem un papildinajumiem.
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medium-sized enterprises Annex |, Article 3.
Linked enterprises shall mean a group of two or
more legal entities, which have any of the following
relationships with each other:

(@) an enterprise has a majority of the
shareholders' or members' voting rights in
another enterprise;

(b) an enterprise has the right to appoint or
remove a majority of the members of the
administrative, management or supervisory
body of another enterprise;

(c) an enterprise has the right to exercise a
dominant influence over another enterprise
pursuant to a contract entered into with that
enterprise or to a provision in its foundation
documents;

(d) an enterprise, which is a shareholder in or
member of another enterprise, controls alone,
pursuant to an agreement with other
shareholders in or members of that enterprise, a
majority of shareholders' or members' voting
rights in that enterprise;

Enterprises which have one or other of such
relationships as mentioned above in paragraphs
a) — d) through a natural person or group of
natural persons acting jointly are also
considered linked enterprises if they engage in
their activity or in part of their activity in the same
relevant market or in adjacent markets. An
‘adjacent market’ is considered to be the market
for a product or service situated directly
upstream or downstream of the relevant market.

Enterprises having any of the relationships
described above in paragraphs a) — d) through
one or more other enterprises, or any one of the
following investors (as mentioned further) are
also considered to be linked:

(a) public investment corporations, venture
capital companies, individuals or groups of
individuals with a regular venture capital
investment activity who invest equity capital in
unquoted businesses (‘business angels’),
provided the total investment of those business
angels in the same enterprise is less than EUR
1250 000;

(b) universities or non-profit research centres;
(c) institutional investors, including regional
development funds;

(d) autonomous local authorities with an annual
budget of less than EUR 10 million and fewer
than 5 000 inhabitants.

Loan Agreement shall mean this Loan
Agreement consisting of the Special Conditions,
the General Conditions and other conditions,
inclusive of all annexes, amendments and
supplements thereto



1.30. Krapsana, kas ietekmé ES finansu intereses -
ir tada nozime, kas definéta 1. panta Konvencija,
kas izstradata, pamatojoties uz Liguma par
Eiropas Savienibu K3. pantu, par Eiropas
Kopienu finansu interesu aizsardzibu (OV C 316,
27.11. 1995, 49. Ipp.).

1.31. MVU atbilstibas kritériji, kad uznémums /
lauksaimnieks atbilst $adam prasibam:

a) ta ir dibinata un darbojas Latvijas Republik;

b) neatrodas aizliegta situacija;

c) ir mazs un vidéjs uznémums attistibas stadija;

d) ir maksatspéjigs, nav uzsacijs bankrota
proceddru vai uz to neattiecas I1dzigas
procediras, un uznémums neatbilst valsts
tiestbu aktos noteiktajiem kriterijiem, kuru d&| péc
citu kreditoru pieprasijuma var sakt kolektivo
maksatnespéjas, bankrota vai Itdzigu procesu;

e) neveic jebkadas darbibas, kas ir nelikumigas
saskana ar Eiropas Ekonomikas zonas valsts
tiestbu aktiem, kura darbojas MVU;

f) neveic jebkuru no Aizliegtajam darbibam;

g) nav parkapumu vai krapSanas gadijumu (tostarp,
bet neaprobezojoties ar krapsanu, kas ietekmé
ES finanSu intereses);

h) Aizdevums netiek izmantots nelikumigam
darbibam vai fiktiviem darfjumiem, lai izvairttos
no nodokliem;

ST punkta a) un e) apak$punktd noteiktie MVU
atbilstibas kritériji ir jaievéro visa Liguma darbibas
laika.

1.32. MVU ieteikums - ES Komisijas 2003. gada 20.
maija leteikums 2003/361 / EK (OV L 124,
20.5.2003., 36. Ipp.) ar grozijumiem un
papildinajumiem un/vai parstradatajiem
dokumentiem, kas ieviesti ar Lietuvas Republikas
likumu par Maza un vidéja biznesa attistibu.

1.33. Parkapums - jebkur$ Kopienas tiestbu normas
parkapums, kas izriet no MVU ricibas vai
nolaidibas un kas kaité vai varétu kaitét Eiropas
Savientbas visparéjam budzetam vai to
parvalditajiem  budzetiem, samazinot vai
zaudéjot ienakumus no Kopienu varda tieSi
izveidotajiem pasu resursiem vai veicot
nepamatotus izdevumus, ka paredzéts 1995.
gada 23. decembra Padomes Regulas Nr.
2988/95 par Eiropas Kopienu finansu intereSu
aizsardzibu 1.2. punkta.

1.34. Aizliegta darbiba - (i) jebkura razoSana,
tirdznieciba vai cita darbiba, kas ir aizliegta
saskana ar Lietuvas Republikas likumiem; (ii)
cilvéku klonéSana reproduktivos nolikos; (iii)
tabakas un destilétu alkoholisko dzérienu
razoSana un tirdznieciba; (iv) jebkada veida
ieroCu un municijas razoSanas un tirdzniecibas
finanséSana, iznemot gadijumus, kad $adas

1.30.

1.31.

a)

b)
c)
d)

e)

f)

9)

h)
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Fraud affecting the EU’s financial
interests has the meaning defined in Article 1 of
the Convention drawn up on the basis of Article
K.3 of the Treaty on European Union, on the
protection of the European Communities’ financial
interests (OJ C 316, 27.11.1995, p. 49).

Eligibility criteria for an SME Entity, when
an enterprise/farmer meets the following
requirements:

it is established and operates in the Republic of
Repubilic of Latvia;

is not in a Prohibited Situation;

is a Micro-enterprise in the development stage;

is solvent, does not go bankrupt or is not subject
to similar proceedings and the enterprise does not
meet the criteria under national law due to which
collective insolvency or bankruptcy proceedings or
similar proceedings may be instituted at the
request of other creditors;

does not carry out activities in any area that is
illegal under the legislation of a European
Economic Area country in which the SME Entity
operates;

does not perform activities in one or more of the
Prohibited Areas;

there are no cases of Irregularities or fraud
(including but not limited to Fraud affecting the
EU’s financial interests).

The loan is not used for lllegal Activities or artificial
transactions in order to evade taxes;

The eligibility criteria for a SME Entity set out in sub-
paragraphs (a) and (e) of this paragraph must be
complied with throughout the duration of the
Agreement.

1.32. SME Recommendation means the EU

Commission Recommendation 2003/361/EC of 20
May 2003 (OJ L124, 20/05/2003, p.36) as
amended and supplemented and/or recast, as
implemented through the Law of the Republic of
Lithuania on Small and Medium-sized Business
Development.

1.33. Irregularity means any infringement of a

provision of Community law resulting from an act
or omission by a SME Entity, which has, or would
have, the effect of prejudicing the general budget
of the European Union or budgets managed by
them, either by reducing or losing revenue
accruing from own resources collected directly on
behalf of the European Union, or by an unjustified
item of expenditure, as provided for in paragraph
1.2 of Council Regulation No 2988/95 of 23
December 1995 on the protection of the European
Communities financial interests.

1.34. Prohibited Areas mean (i) any production,

trade or other activity that is prohibited under the
laws of the Republic of Lithuania; (ii) human
cloning for reproductive purposes; (iii) production
of and trade in tobacco and distilled alcoholic
beverages; (iv) financing the production of and
trade in arms and ammunition of any kind, except
where such activities form part of a clear policy of
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1.35.

1.36

2,
2.1

2.2

darbibas ir dala no skaidras Eiropas Savienibas
politikas; (v) kazino un tamlidzigi uznémumi; (vi)
elektronisko programmu vai risindjumu izpéte,
izstrade vai cita tehniska pielagoSana, kas
paredzéti, lai atbalstitu a) jebkuru no i) dz v)
apakSpunktos minétajam aizliegtdm darbibam;
vai Tstenota $ajas jomas; b) azartspéles
kibertelpa; c) pornografija; vai kuru meérkis ir
nelikumiga (d) uzlausana elektroniska datu tikla;
e) datu parsatiSana no $adas elektroniskas
sistémas; (vii) finanséti pétijumi, izstrade vai
tehniska pielagoSana tadas jomas ka (a) cilvéku
klonéSana pétniecibas vai terapeitiskiem
noltkiem un (b) genétiski modificéti organismi.

Aizliegta puse - persona (i), kurai jebkura laika
piemérotas Sankcijas vai kura ieklauta Sankciju
saraksta, kuru parvalda Sankcijas piemérojosa
iestade, vai (i) ir izveidota vai dzivo saskana ar
jebkuras valsts vai teritorijas likumiem vai pastav
jebkura valstt vai teritorija, uz kuru attiecas
visaptveroSas sankcijas vai sankcijas noteiktas
valsts vai teritorijas ITmenr; vai iii) kas veic tadu
darbibu vai uznéméjdarbibu, ko aizliedz
piemérotas Sankcijas, vai iv) ko to tiesi vai netieSi
kontrolé vai parvalda i) Iidz iii) apakSpunkta
minéta persona, vai v) kas darbibu veic tas
personas, kas minéta i) - (iii) apakSpunkta, varda
vai (vi) ar kuru Aiznémé&jam ir aizliegts vai
ierobezots iesaistities jebkadas darbibas vai
darfjumos.

. Sankcijas - nozimé jebkadas tirdzniecibas,
ekonomiskas vai finanSu sankcijas, vai citus
nacionalos vai starptautiskos ierobezojoSos
pasakumus, ko nosaka, uzliek vai parvalda
Latvijas Republikas vai Lietuvas Republikas
kompetentas iestddes, Apvienoto Naciju
Organizacija, Eiropas Savieniba, Amerikas
Savienoto Valstu valdiba (tostarp, ASV Finansu
departamenta Arvalstu aktivu kontroles birojs
(OFAC - Office of Foreign Assets Control),
un/vai cita starptautiska organizacija, kuras
dalibvalsts ir Latvijas Republika vai Lietuvas
Rpublika, un kas ir tieSi piemérojamas Latvijai
Lietuvai vai ieviestas likuma paredzétaja
kartiba.

AIZDEVUMA PRIEKSMETS

Aizdevéjs  apnemas  pieSkirt  Aiznéméjam
Aizdevumu uz laiku, kas neparsniedz Aizdevuma
atmaksas datumu uz procentiem un / vai citam
maksam, kas paredzétas Aizdevuma Iiguma,
saskana ar 81 Aizdevuma llguma noteikumiem un
nemot véra Pazinojumus un apstiprinajumus.

Aiznémeéjs apnemas atmaksat Aizdevumu,
samaksat procentus un veikt citus maksajumus
Aizdevéjam saskana ar Aizdevuma liguma
noteikumiem, ka arT pienacigi un savlaicigi izpildit

1.35.

Valid from 01-06-2021 / Spéka no 01.06.2021
Version No. 7 / Versija Nr. 7

the European Union; (v) casinos and similar
undertakings; (vi) research, development or other
technical adaptation of electronic programs or
solutions intended to support (a) any of the
activities in the Prohibited Area referred to in
subparagraphs (i) to (v); or implemented in those
areas (b) gambling in cyberspace; (c)
pornography; or aimed at illegally (d) hacking into
an electronic data network; (e) transfering data
from such an electronic system; (vii) funded
research, development or technical adaptation in
areas such as (a) human cloning for research or
therapeutic purposes, and (b) genetically modified
organisms

Prohibited Party shall mean a person (i) that
is included on any one List of Sanctions
administered by an Authority Imposing Sanctions
at any time or that is subject to Sanctions; or (i)
that is incorporated or resides according to laws of
any one State or territory or exists in any one State
or territory that is subject to comprehensive
Sanctions or where Sanctions are imposed on the
entire State or territory; or (iii) that is engaged in
an activity or business in such a manner or for
such a purpose, which is prohibited by Sanctions;
or (iv) that is either directly or indirectly managed
or controlled by a person indicated in items (i)—(iii)
above; or (v) that acts on behalf of a person
indicated in items (i)—(iii) above; or (vi) with which
the Borrower is prohibited or restricted to engage
in any activities or conclude any contracts

1.16. Sanctions shall mean any trade, economic, or

financial sanctions, embargoes, or other national
and international restrictive measures which are
established, imposed or administrated by the
respective institutions of Republic of Latvia or
Republic of Lithuania, United Nations
Organization, the European Union, the
Government of the United States of America
(including Office of Foreign Assets Control
(OFAC) of US Treasury Department), and/or or
by another international organisation, to which
the Republic of Latvia or Republic of Lithuania is
a member state, and which are directly
applicable or introduced in Latvia or Lithuania in
accordance with the procedures laid down in the
law.

2. SUBJECT MATTER OF THE LOAN

2.1

2.2

The Lender hereby agrees, according to the
terms and conditions of this Loan Agreement and
with consideration of the Representations and
Confirmations, to provide the Loan to the
Borrower for a term not longer than by expiry of
the Final Date for Repayment of the Loan for the
Interest and/or other charges envisaged in the
Loan Agreement.

The Borrower hereby agrees to repay the Loan,
pay the Interest and make other Payments to the
Lender according to the conditions of the Loan
Agreement as well as properly and timely fulfil all

9



2.3.

2.4.

3.1.

3.1.1.

313, Ir

3.1.4.

3.2.

3.3.

citas Aiznémeéja saistibas, kas

Aizdevuma liguma.

paredzétas

Ja Aiznéméjs atmaksa sanemto Aizdevumu vai ta
dalu pirms termina saskana ar Aizdevuma liguma
noteikto kartitbu, atmaksatas summas nevar
atkartoti  aiznemties, ja vien Specialajos
noteikumos nav noteikts citadi.

Aiznéméjam nav tiesibu ieprieck§ atmaksat
Aizdevumu vai kadu ta dalu, ja vien Specialajos
noteikumos nav noteikts citadi.

AIZDEVUMA IZSNIEGSANA UN
PRIEKSNOSACIJUMI

Aizdevéjs piekrit izmaksat Aizdevumu (ja Puses
vienojas, no parskaititas Aizdevuma summas
ieturot Procentus un citus maksajumus saskana ar
Liguma noteikumiem) uz Aiznéméja bankas kontu,
kas noradits Specialajos noteikumos, ja ir izpildrti
visi $adi PriekSnosactjumi:

visi  Pazinojumi un apstiprindjumi, ko
Aiznémeéjs sniedz saskand ar Aizdevuma
[lguma noteikumiem, ir precizi, pareizi un
derigi;

nav iestdjies, turpinds un Aizdevuma
izsniegSanas rezultatd neiestasies neviens no
saistibu neizpildes gadijumiem pret Aizdevéju
un treSajam personam;

iesniegts Aiznémeéja parvaldes (-a)
institdcijas (-a) lemums par Aizdevuma liguma
noslégs$anu un (vai) izpildi (ja nepiecieSams)

ir iesniegts kompetentds (-0) iestades (-u)
izdots dokuments, kas apliecina Saistibu
izpildes nodrosinajuma pienacigu registraciju
un / vai attiecigo darijjumu noslégSanu (ja
nepiecieSams);

Saistibu izpildes nodro8inajums ir nodroSinats
saskana ar Aizdevuma liguma noteikto kartibu
un ir pienacigi noforméts;

ir iesniegti jaunakie Aiznéméja finanSu parskati
un (vai) starpposma finanSu parskati, vai gada
vienkarS$oti gramatvedibas dokumenti (attiecas
uz lauksaimniekiem).

Aizdeveéjs apnemas izmaksat Aiznéméjam
Aizdevumu 3 (tris) Darba dienu laikd péc
Aizdevuma lilguma pienacigas noslégSanas, visu
nepiecieSamo dokumentu sanems$anas un
Aizdevuma llguma noteikto Aizdevuma
izsniegSanas priek$nosacijumu izpildes.
Aizdevums tiek uzskatits par izmaksatu ar bridi,
kad Aizdevums tiek parskaitits no Aizdevéeja
bankas konta uz Aiznémeéja bankas kontu.

Aizdevéjam ir tiesibas neizmaksat Aizdevumu, ja
netiek izpildits kads no Visparigo noteikumu 3.1.

2.3.

2.4,
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the other obligations of the Borrower under the
Loan Agreement.

Where the Borrower repays the received Loan or
part thereof earlier according to the procedure
prescribed by the Loan Agreement, the repaid
amount may not be borrowed once again, unless
the Special Conditions provide differently.

The Borrower shall not be entitled to repay the
Loan or part thereof earlier, unless the Special
Conditions provide differently.

3. PROVISION OF THE LOAN AND CONDITIONS
PRECEDENT

3.1

3.1.4.

3.2.

3.3.

The Lender hereby agrees to provide the Loan (if
so agreed by the Parties, the Interest and other
payments payable under the Loan Agreement
shall be deducted from the Loan amount to be
transferred) to the bank account of the Borrower
indicated in the Special Conditions after all of the
following Conditions Precedent have been
fulfilled:

All the Representations and Confirmations
provided by the Borrower in accordance with
the Loan Agreement are precise, accurate
and valid;

No Event of Default has occurred or it
continuing, and no such event will occur as a
result of provision of the Loan;

A decision(s) of the competent body(s) of the
Borrower regarding conclusion and/or
performance of the Loan Agreement has
(have) been provided (if required);

A document issued by the competent
institution(s), evidencing appropriate
registration of Performance Securities and/or
conclusion of the relevant contracts has been
provided (if required);

A properly established Performance Security
according to the procedure and deadlines
prescribed by the Loan Agreement has been
provided;

The Borrower’s latest financial statements
and/or intermediate financial statements or
simplified annual accounting documents
(applicable to farmers) have been provided.

The Lender hereby agrees to provide the Loan to
the Borrower within 3 (three) Business Days after
the Loan Agreement is duly concluded, all the
required documents are received and all the
Loan disrbursement preconditions have been
fulfiled. It shall be deemed that the Loan has
been provided when the Loan has been
transferred from the Lender’s bank account to the
Borrower’s bank account.

The Lender shall be entitled to not provide the
Loan, if any one of the Conditions Precedent

10



3.4.

4.2.

4.3.

. Procenti

punkta noteiktajiem PriekSnosacijumiem un / vai
citi Specialajos noteikumos (ja tadi ir) noraditie
nosacijumi, un/vai ir konstatéti citi Aizdevuma
[fguma noteikumu parkapumi/neizpilde.

Neraugoties uz jebkuru citu Liguma noteikumu,
Aizdevéjam ir tiesibas vienpuséji, jebkura laik3,
bez iepriek$éja bridinadjuma un bez nosacijumiem
atteikties  izsniegt Aizdevumu, nepamatojot
neizsniegSanas iemeslus.

PROCENTI

tiek aprékinati no izmaksatas un
neatmaksatas Aizdevuma summas, pienemot, ka
gada ir 360 dienas, un ménesT — kalendaro dienu
skaits.

Procenti tiek aprékinati no pirmas Aizdevuma
izsniegSanas dienas (ieskaitot), kad Aizdevums
tiek parskaitits uz Aiznémeéja bankas kontu vai citu
kontu, par kuru vienojusas Aizdevuma Puses, Iidz
dienai, kad viss Aizdevums tiek atmaksats
Aizdevejam, t.i. Idz dienai, kad pilniba izpilditas
saistibas saskana ar 5o Aizdevuma ligumu.
Procenti tiek maksati Aizdevuma pieskirSanas
laika. Aizdevums tiek izmaksats Aiznémeéjam,

atskaitot Procentus, kas aprékinati par visu
Aizdevuma terminu.
Aiznémejs ir informéts, ka gadijuma, ja

Aizdevumam tiek piemérota Mainiga procentu
likme:

4.3.1. procenti, kurus Aiznéméjs maksa Aizdevéjam,

var maintties. Aiznéméjs apstiprina, ka
uznemas visus riskus, kas saistiti ar iesp&jamo
Aizdevéjam maksajamo procentu pieaugumu.
Aiznemeéjs ir iepazinies ar informaciju par
procentu likmju izmainu ietekmi uz Aizdevuma
atmaksas summam un apzinas, ka, mainoties
Mainigas likmes komponentei, Aizdevuma
atmaksas summas var palielinaties;

4.3.2. ja Aizdevums vai kada ta dala netiek atmaksata

4.3.3.

5.

5.1.

Aizdevuma atmaksas termina beigas, noteiktas
Procentu likme apmérs turpina aprékinaties,
veicot tas parrékinu saskana ar Aizdevuma
[fguma noteikto regularitati.

atjauninatu grafiku Aiznémeéjam nosata tikai
tad, kad mainas Procentu likme.

NOKAVEJUMA PROCENTU, IZDEVUMU UN
ZAUDEJUMU SEGSANA

Ja Aiznéméjs neveic kadu no Aizdevuma liguma
paredzétajiem Maksajumiem, Aiznéméjs maksa
Specialajos noteikumos noraditos Nokavéjuma
procentus no nokavétas Maksajuma summas par
katru nokavéjuma kalendaro dienu Iidz saistibu
pilnai izpildei. Nokavéjuma procentus jamaksa
Specialajos noteikumos noraditaja Aizdevéja
bankas konta. Nokaveéjuma procentu samaksa

3.4.
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pursuant to clause 3.1 of the General Conditions
and/or any other conditions included in the
Special Conditions (if any such conditions have
been included) have not been fulfilled, and/or any
other terms and conditions of the Loan
Agreement have been violated/unfulfiled.

Notwithstanding any other provision of the
Agreement, the Lender shall have the right to
unilaterally, at any time, without prior notice and
unconditionally refuse to issue the Loan without
giving reasons.

4. INTEREST

41.

4.2.

4.3.

4.3.1.

4.3.2.

4.3.3.

The Interest shall be calculated from the
disbursed and outstanding amount of the Loan,
while assuming that a year has 360 days, and per
month — the number of calendar days.

Calculation of the Interest shall commence from
the first day of provision of the Loan (inclusively),
when the Loan is transferred to the bank account
of the Borrower or other account agreed on by
the Parties until the date when the entire Loan
has been repaid to the Lender, i.e. until the date
the obligations under this Loan Agreement have
been fulfilled in full. The Interest shall be paid at
the time of provision of the Loan. The Loan shall
be disbursed to the Borrower minus the Interest
calculated for the entire Loan term.

The Borrower is informed that in case the Loan is

subject to Variable Interest:
the interest payable by the Borrower to the
Lender may change. The Borrower
acknowledges that it assumes all risks
associated with a possible increase in the
interest payable to the Lender. The Borrower
has reviewed the information on the impact of
interest rate changes on the Loan Repayment
amounts and is aware that the Loan
Repayment amounts may increase as the
Variable Interest Component changes;
if the Loan or any part thereof is not repaid at
the maturity of the Final Repayment Date of the
Loan, the established Interest Rate of the Loan
shall continue to apply and shall be
recalculated at the periodicity specified in the
Loan Agreement.
an updated Schedule shall be sent to the
Borrower only when the value of the Interest
Rate changes.

5. COVERAGE OF DEFAULT INTEREST,
EXPENESES AND LOSSES

5.1.

Where the Borrower delays any Payments
prescribed by the Loan Agreement, the Borrower
shall pay a Default Interest prescribed in the
Special Conditions from the delayed Payment
amount per each calendar day of delay until the
relevant obligation has been fulfilled in full. The
Default Interest shall be paid to the Lender’s
bank account specified in Special Conditions.
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5.2.

6.2.

6.3.

7.2.

7.3.

neatbrivo Aiznéméju no Aizdevuma Iiguma
noteiktajam  saistibam, neatliek Aizdevuma
atmaksas datumu un neierobezo Aizdevéja
tiestbas izbeigt Aizdevuma Iigumu vai izmantot
citus likumad vai $ajd Aizdevuma Iiguma
paredzeétos tiesiskas aizsardzibas Ilidzek|us.

Ja Aiznéméjs parkapj Aizdevuma Iliguma
saistibas, kas paredzétas 8.1.3.3-8.1.3.5, 8.2.2,
8.2.3 punktd (Aiznémeéja informativas un
visparéjas saistibas) un 9.punkta (Pazinojumi un
apstiprindjumi), un Aiznémeéjs $adus parkapumus
nenoveérs 14 (Cetrpadsmit) kalendaro dienu laika
no dienas, kad Aizdevéjs pazino par $adu
parkdpumu, Aiznéméjs apnemas samaksat
[lgumsodu 5 (piecu) procentu apméra no kopéjas
Aizdevuma summas, bet ne mazak ka EUR 500
(pieci simti eiro), par katru $adu parkapumu.
Ligumsoda samaksa neatbrivo no Aizdevuma
[Tguma saistibu izpildes.

AIZDEVUMA ATMAKSA

. Aizdevums tiek atmaksats saskana ar Grafiku.

Puses vienojas, ka viss izsniegtais Aizdevums ir
jaatmaksa un citi maksajumi javeic ne vélak ka Iidz
Aizdevuma atmaksas datumam. Aizdevums tiek
atmaksats ar parskaitjumu uz Specialajos
noteikumos noradito Aizdevéja bankas kontu.

Visas summas, kas maksdjamas saskana ar

Aizdevuma ligumu, javeic Aizdevéjam pilna
apmeéra, neveicot nekadus atskaitljumus vai
ieskaitu.

Ja Aiznéméjs nav savlaicigi samaksajis kadu
Maksajumu saskand ar Aizdevuma Iigumu,
Aizdevéjam ir tiestbas apturét neizsniegta
Aizdevuma izmaksu Iidz bridim, kad bds
samaksati visi Aizdevuma Iiguma paredzétie

Maksajumi, kuriem iestajies termins.

MAKSAJUMI

. Aiznéméjam visi Maksajumi javeic Aizdevuma

valuta.

Ja Aizdevéjs sanem summu, kas ir mazaka par
kopéjo summu, kas Aiznémeéjam jamaksa saskana
ar Aizdevuma Ligumu, Aizdevéjam ir tiesibas
neatkarigi no Aiznéméja noraditas maksajuma
informacijas, pirmkart, sanemtas summas novirzit
to izmaksu segS$anai, kas saistitas ar prasibas par
saistibu izpildi uzradisanu Aiznéméjam, otrkart -
Aiznéméja maksajamas soda naudas dzéSanai,
treSkart - Procentu un citu Maks&jumu samaksai,
ceturtkart - visu atliku§o maksajumu veikSanai.

Ja kada bridt piemérojamie tiesibu akti nosaka, lai
Aizdeveéjs veic nodoklu maksajumus par summam,
kas no Aizdevéja pienakas Aiznémeé&jam vai no

5.2.

Valid from 01-06-2021 / Spéka no 01.06.2021
Version No. 7 / Versija Nr. 7

Payment of the Default Interest shall not exempt
the Borrower from the duty to fulfil its obligations
under the Loan Agreement, shall not postpone
the term for repaying the Loan and shall not
restrict the Lender’s right to terminate the Loan
Agreement or avail of any other remedies
provided for by legal acts or this Loan
Agreement.

Should the Borrower breach its obligations under
the Loan Agreement envisaged in clauses
8.1.3.3-8.1.3.5, 8.2.2 and 8.2.3 (information-
related and general obligations of the Borrower)
and 9 (Representations and Confirmations) of
the General Conditions and fail to eliminate these
violations within 14 (fourteen) calendar days from
the date the Lender notifies about these
violations, the Borrower must pay a penalty of 5
(five) per cent of the total amount of the Loan, but
in any case not less than EUR 500 (five hundred
euro), for each such breach. Payment of the
penalty shall not exempt the Borrower from the
duty to fulfil its obligations under the Loan
Agreement

6. REPAYMENT OF THE LOAN

6.1.

6.2.

6.3.

The Loan shall be repaid according to the
Schedule. The Parties hereby agree that the
entire disrbursed Loan must and the other
Payments must be repaid by the Final
Repayment Date of the Loan. The Loan shall be
repaid by transferring it to the Lender's bank
account indicated in the Special Conditions.

All the amounts payable under the Loan
Agreement shall be paid to the Lender in full
without any setoffs or any other deductions.

Should the Borrower fail to pay any Payments
under the Loan Agreement in timely manner, the
Lender shall be entitled to suspend the
disbursement of the undisbursed Loan until
complete payment of all due Payments under the
Loan Agreement.

7. PAYMENTS

7.1.

7.2.

7.3.

The Borrower must make all Payments in the
currency of the Loan.

Where the Lender receives an amount that is
smaller than the total amount payable by the
Borrower under the Loan Agreement, the Lender
shall be entitled, irrespective of the payment
details indicated by the Borrower, to first credit
from the received amount its costs related to the
presentation of a claim to fulfil obligations,
second — the penalties payable by the Borrower,
third — the payable Interest and other payments,
and fourth — any remaining Payments.

Where, at any time and pursuant to applicable
law, the Lender must pay any taxes on any
amounts that the Lender must pay to the
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7.4.

8.

8.1.

8.1.1.

citam summam, kas saistitas ar Aizdevuma Iigumu
vai saskana ar to sniegtajiem pakalpojumiem vai
veiktajam darbibam, vai ja piemérojamie likumi
pieprasa, lai Aizdevéjs veic jebkadus atskaitljumus
vai ieturéjumus, Aiznéméjs maksa Aizdevéjam
jebkaddu papildu summu, kas nepiecieSama, lai
nodroSinatu, ka Aizdevéja sanemta neto summa ir
vienada ar summu, kadu tas batu sanémis, ja
§adas nodevas nebitu samaksatas vai atskaititas
vai atskaitljumi nebGtu veikti un vai nebdtu
palielindjusies Aizdevéja izdevumi.

Jebkuri maksajumi, kas javeic saskand ar
Aizdevuma Ilgumu, jadsamaksa diena, kad tam
iestajas maksajuma termins.

AIZNEMEJA TIESIBAS UN PIENAKUMI

Ar informacijas sniegSanu saistiti Aiznémeéja
pienakumi:

Aiznémeéjs  apnemas peéc  Aizdeveja
pieprasijuma 10 (desmit) kalendaro dienu
laika iesniegt pieprasitos dokumentus, lai
novértetu Aiznéméja komercdarbibu vai
parliecinatos, ka Aiznéméjs pilda savas
saistibas saskana ar Aizdevuma ligumu;

Aiznémeéjs  apnemas Aizdevéja
iepriek$éja bridinajuma sanems$anas
nodrosinat iespéju Aizdevéja parstavjiem
parbaudit Aiznéméja darbibu uz vietas un
klatiené iepazities ar finandu / gramatvedibas
un citu dokumentaciju;

péc

Aiznemeéjs apnemas 5 (piecu) kalendaro
dienu laika rakstiski informét Aizdevéju, ja:

8.1.3.1.tiek veiktas izmainas Aiznéméja statitos,

Aiznéméja valdé vai notiek citas izmainas
Aiznémeéja struktdra (tieSo un netieSo
akcionaru, tieSo labuma guvéju maina), kam ir
vismaz 10 (desmit) procenti kapitala dalu;

8.1.3.2.treSa persona iesniedz prasibu pret Aiznémeéju

8.1.3.3.tiek

par summu, kas parsniedz EUR 10 000
(desmit tiikstoSi euro), un/vai uzsak tiesvedibu,
kas var batiski negativi ietekmét Aiznémeéja
ekonomisko vai finansidlo stavokli, vai
uznémeéjdarbibu;

pienemts [émums par Aiznéméja
reorganizaciju, likvidaciju, parstrukturésanu,
bankrota procediras uzsdkSanu, tiesiskas
aizsardzibas vai makstanespéjas procesa
uzsaksanu;

7.4.

Valid from 01-06-2021 / Spéka no 01.06.2021
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Borrower or on any amounts receivable from the
Borrower, or on any other amounts related to the
Loan Agreement or any services or transactions
provided under the Loan Agreement, or where
applicable law requires that the Lender make any
deductions or withdrawals, then the Borrower
must pay to the Lender any additional amount
that is required in order to ensure that the net
amount received by the Lender be equal to the
amount that the Lender would have received had
such taxes not been paid or had such deduction
or withdrawal not been made and had the
Lender’s costs not increased.

Any payable amount under the Loan Agreement
shall be paid on the date on which the payment
is due.

8. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
BORROWER

8.1.

8.1.3.

8.1.3.1

8.1.3.2

8.1.3.3

Information-related of the

Borrower:

obligations

. The Borrower hereby agrees, at the Lender’s

request, to provide the requested documents
within 10 (ten) calendar days for the purpose of
evaluating the Borrower’'s commercial operations
or verifying the fulfilment of the Borrower's
obligations under the Loan Agreement;

. The Borrower hereby agrees, following the

Lender’s prior notice, to provide representatives
of the Lender with an opportunity to unimpededly
check the Borrower's operations at the
Borrower’s facilities and familiarise themselves
with financial/accounting and other documents at
the Borrower’s facilities;

The Borrower hereby agrees to give the Lender
the relevant written notice within 5 (five) calendar
days, if:

The Articles of Association of the Borrower
are amended, the Management Board of the
Borrower changes or any other structural
changes of the Borrower take place (changes
in direct and indirect shareholders, ultimate
beneficiaries which control at least 10 (ten)
per cent of capital shares);

A third party lodges a claim against the
Borrower and the amount of the claim
exceeds EUR 10,000 (ten thousand) and/or a
case is initiated, that may have a material
negative effect on the economic and financial
position or business of the Borrower;

A decision regarding the reorganisation,
liquidation or restructuring of the Borrower, or
initiation of the Borrower bankruptcy
proceedings, or legal / extrajudicial legal
protection or insolvency proceedings is
taken;
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8.1.34.ir

konstatéts badtisks Aizdevuma Iiguma
parkapums un (vai) citi apstakli, kas ir pamats
vienpuséjai Aizdevuma Iliguma izbeigSanai
pirms noteikta termina;

8.1.3.5.ir sanemta informacija par tiesas, Skirgjtiesas

vai administrativajiem procesiem, valsts
institGciju piemérotajam sankcijam, kas var
batiski negativi ietekmét Aiznémeja
uznémeéjdarbibu, aktivus vai finansialo
stavokli.

Aiznémeéjs apnemas ik ceturksni lidz
ceturkSna otra méneSa 1.datumam par
iepriek$éjo periodu iesniegt Aizdevéjam ar
Aiznéméja valdes priekSsédétaja parakstu
apliecinatu Aiznémeéja ceturkSna operativo
finanSu informaciju, kura ir ieklauta:

8.1.4.1.Aiznéméja bilance ar pievienotiem atseviSku

postenu atSifréjumiem. Debitoru un kreditoru
parddu atSifréjumos ir nepiecieSams noradit
paradu veido$anas datumus un to dzéSanas
datumus atbilstoSi [igumam;

8.1.4.2.Aiznéméja pelnas un zaudé&jumu aprékins ar

pievienotiem ienakumu un izdevumu postenu
atSifrejumiem;

Aiznéméjs apnemas ik gadu ne vélak ka
termina, kads tiesibu aktos noteikts S3aja
punkta turpmak minéto dokumentu
iesniegSanai Valsts ienémumu dienesta —
zverinata revidenta revidétu Aiznémeéja gada
parskatu vai, ja tam saskana ar tiesibu aktiem
nav jabdt zveérinata revidenta revidétam, tad
— gada parskatu ar Valsts ienémumu
dienesta atzimi par sanemS$anu, vai, ja
Aiznémeéjs gada  parskatus iesniedz
elektroniski, izmantojot Valsts lenémumu
dienesta Elektroniskas deklaréSanas sistému
(‘EDS”), tad — ar Aiznéméja parstavja
parakstu apliecinatu izdruku no EDS, vai, ja
Aiznémeéja gramatvediba tiek kartota
vienkarsa ieraksta sisttma, tad - Aiznéméja
gada ienakumu deklaraciju ar pielikumiem
(attiecigi ar Valsts ienémumu dienesta atzimi
par sanem$anu vai ar Aiznémeéja parstavja
parakstu apliecinatu izdruku no EDS).

Aiznémejs apnemas sniegt informaciju par
Aiznémeéja un saistibu izpildes
nodro$indjuma devéja adreses un citas
informacijas izmainam - nekaveéjoties, bet ne
vélak ka 3 (irTs) darba dienu laika.

Péc Aizdeveéja pieprasijumu un ta noteiktaja
termina sniegt pieprasito informaciju un
uzradtt visus dokumentus, kas Aizdevéjam
nepiecieSami ar mérki veikt Aiznéméja izpéti
saskana ar Noziedzigi iegltu [1dzeklu
legalizacijas un terorisma un proliferacijas
finanséSanas novérSanas likuma prasibam.

8.1.34

8.1.3.5

8.1.4.

Valid from 01-06-2021 / Spéka no 01.06.2021
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A material breach of the Loan Agreement is
identified and/or any other circumstances
which  provide grounds for unilateral
premature termination of the Loan
Agreement are established;

Information about court, arbitration or
administrative proceedings, sanctions
imposed by State authorities, which may
have a material negative effect on the
Borrower’s business, assets or financial
position, is received.

The Borrower shall quarterly until the 1st day
of the second month of the quarter for the
previous period submit to the Lender- the
Borrower's quarterly operational financial
report certified by the signature of the
Borrower's Chairman of the Board, which
includes:

8.1.4.1. Borrower's balance sheet with transcripts of

8.1.4.2.

8.1.5.

. Upon

individual items attached. In the transcripts of
receivables and payables, it is necessary to
indicate the dates of formation of debts and
their repayment dates in accordance with the
agreement;

Borrower's profit and loss statement with
attached transcripts of income and expense
items;

The Borrower undertakes annually not later
than by the term specified in legal acts for
submission of the following documents to the
State Revenue Service to submit to the Lender
- the Borrower's audited annual report or, if it is
not required by law to be audited by the sworn
auditor, the annual report with State Revenue
Service note on receipt, or if the Borrower
submits the annual reports electronically using
the State Revenue Service Electronic
Declaration System (“EDS”), then - a printout
signed by the Borrower's representative from
the EDS, or if the Borrower's accounting is kept
in a simple entry system, - Borrower's annual
income statement with attachments
(respectively, a note from the State Revenue
Service on receipt or a printout from the EDS
certified by the signature of the Borrower's
representative).

. The Borrower shall inform about any changes

in the address or other details of the Borrower
or provider of Performance Securities
immediately, but in any case, not later than
within 3 (three) Business Days.

Lender's request to provide the
information and present all documents
necessary for the Lender for the purpose of
conducting the Borrower's investigation in
accordance with the requirements of the Law
on the Prevention of Money Laundering and
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8.2. Aiznémeéja visparéjas saistibas:

8.2.1.

8.2.2.

8.2.3.

8.2.4.

8.2.5.

8.2.6.

Aizdevuma meérkis: izmantot Aizdevumu
atbilstoSi Aizdevuma Iiguma noteiktajam
meérkim un péc Aizdevéja pieprasijuma
iesniegt to apliecinoSus dokumentus;

Pari passu: Aiznéméjs nodro$ina, ka ta
saistibas saskana ar So Aizdevuma ligumu
visd Iliguma darbibas laikd bids vismaz
lidzvértigas (pari passu) ar visam paréjam

Aiznéméja pasreizéjam un  nakotnes
nenodroSinatajam un  nesubordinétajam
paradsaistibam, iznemot tas, kurdm ir

priekSroka saskana ar piemérojamiem
normativajiem aktiem nevis saskana ar
noslégto ligumu.

Uznemejdarbibas nepartrauktiba: veikt
visus nepiecieSamos pasakumus, lai
nodro$inatu sava uznémuma pastavésSanu
un nodroSinatu ta darbibas nepartrauktibu;

Sadarbibas princips: Aiznéméjs apnemas

sniegt Aizdevéjam, EIF vai jebkurai
Pilnvarotajai personai, ka noteikts Liguma
Visparigo noteikumu 12.2. punkta, visu
informaciju, kas saistita ar Aizdevuma

Ligumu (i), lai lautu ES Komisijai, EIF vai
jebkurai citai Pilnvarotajai personai noveértét
Aizdevéja un EIF noslégtd llguma pareizu
izpildi, tostarp, bet neaprobezojoties ar MVU
atbilstibas  kritériju novértéjumu; (i) lai
novertétu to Aizdevuma Liguma noteikumu
un prasibu pareizu izpildi, kuras paredzétas
Aizdeveja un EIF starpa noslégtaja liguma;
un (iii) sniegt visu informaciju, ko pamatoti
pieprasijusi Pilnvarota persona.

Saistibu izpildes nodrosinajums:
Aiznémeéjam ir pienakums nodro$inat, ka
Saistibu izpildes nodro$inajums ir pienacigi
un tiesiski noslégts, ir spékd esoSs un
atbilstoSi dokumentari noforméts. Aiznéméja
saistibas saskana ar 5o punktu ietver, taja
skaita, visu dokumentu nodroSinasSanu, kas
nepiecieSami attiecigu Saistibu izpildes
nodro$indjumu Iligumu noslégSanai un
registracijai. Aiznéméja saistibas saskana ar
$o punktu tiek piemérotas arT gadijuma, ja
saistibu izpildes nodroSindjuma darfjumus
slédz tre$as personas. Puses vienojas, ciktal
to neliedz piemérojamie tiesibu akti, saistibu
piedzinas gadijuma Aizdevéjam ir tiesibas
peéc saviem ieskatiem izveléties, kada seciba
un pret kadu Saistibu izpildes nodrosingjumu
vérst piedzinu, neatkarigi no Aiznéméja
noradijumiem.

Sankcijas: Aiznéméjam ir pienakums ievérot
un izpildit Sankcijas.

Valid from 01-06-2021 / Spéka no 01.06.2021
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Terrorist and Proliferation Financing within the
term specified by the Lender.

8.2. General obligations of the Borrower:

8.2.1. Purpose of the Loan: to use the Loan for the

8.2.2.

8.2.3.

8.2.4.

8.2.5.

8.2.6.

intended purpose indicated in the Loan
Agreement and, at the Lender's request,
provide documents substantiating such use;

Pari passu: The Borrower shall ensure that its
obligations under this Loan Agreement during
the validity of this agreement shall rank at least
pari passu with all of its other present and
future  unsecured and unsubordinated
indebtedness with the exception of any
obligations which are mandatorily preferred by
any applicable laws to companies generally
and not by contract.

Going concern: to take all the required steps
to ensure the existence of its company and to
ensure uninterrupted business activity;

Principle of Cooperation: the Borrower
undertakes to provide the Lender, the EIF or
any Authorized Entity as defined in paragraph
12.2 of the General Conditions of the
Agreement, with any information related to the
Agreement (i) for the purpose of enabling the
EU Commission, the EIF or any Authorized
Entity to assess the proper performance of the
agreement concluded between the Lender and
the EIF, including but not limited to the
assessment of the Eligibility criteria for the
SME; (ii) in order to assess the proper
implementation of the requirements provided
for in the agreement between the Lender and
the EIF in the Agreement concluded with the
Lender and the Borrower; and (iii) to provide
any information reasonably requested by the
Authorized Entity

Performance Securities: The Borrower must
ensure that the Performance Security
contracts are concluded, valid and properly
documented. The obligations of the Borrower
envisaged herein shall also include the
provision of all the documents required for
properly concluding and registering
Performance  Security  contracts.  The
obligations of the Borrower envisaged herein
shall also be valid in case third parties must
conclude Performance Security contracts. The
Parties hereby agree that, to the extent not
prohibited by applicable legal acts, in case of
forced collection, the Lender shall be entitled
to choose the order of precedence and which
specific Performance Securities provided by
the Borrower may be used, irrespective of any
instructions given by the Borrower.

Sanctions: the Borrower shall comply with
and enforce the Sanctions.
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8.2.7.

8.2.7.1.

8.2.7.2.
8.2.7.3.
8.2.74.
8.2.7.5.

8.2.7.6.

8.2.7.7.

9.

9.2.

9.3.

9.4.

. Aiznéméja pazinojumi

Aizdevuma Liguma darbibas laika
Aiznéméjam ir pienakums sanemt (un/vai
nodrosinat, ka Aiznémé&ja dalibnieki /
akcionari sanem) iepriek8éju rakstveida
Aizdevéja piekriSanu sekojoSu darbibu
veikSanai:

izmainu veikSana Aiznéméja kapitala dalu /
akciju sadalijuma (iznemot publisko emisijas
akciju akcionaru mainu);

dividenZzu izmaksa;

reorganizacijas vai likvidacijas veikSana;
pamatkapitdla samazinasana;

ieguldijumu  veikSana tre$as
pamatkapitala;

personas

darfjumu slégSana par aizdevumu (kredrtu,
aiznémumu) sanem$anu vai izsniegSanu,
lizinga vai faktoringa darifjumu slégSana,
galvoSana par treSo personu saistibam;

tadu hgumu slégSana, kuru rezultata
Aiznéméja parvalde nonak vai var nonakt
tre$as personas kontrolé vai ietekmé, ka art
[lgumu par pelnas nodoSanu slégSana.

PAZINOJUMI UN APSTIPRINAJUMI

un apstiprinajumi tiek
uzskatiti par iesniegtiem un/vai atkartoti sniegtiem
Aizdevuma Iliguma noslég$anas diend un spéka
esoSiem visu Aizdevuma liguma spéka esamibas
laiku.

Atbilstibas kritérijs: Liguma noslégSanas diena
Aizneméjs atbilst un Liguma darbibas laika atbildis
visiem MVU atbilstibas kritérijiem, ka noteikts
Visparigo Noteikumu 1. punkta 31. apakSpunkta.

Atbilstiba Ligumam: Aiznéméjs ievéro Liguma
noteiktas prasibas.

Atbilstiba Mikrouznémuma (MVU) kritérijiem:
Aiznemeéjs, atseviski vai kopa ar Saistito
uznémumu (ja piemérojams), neparkapj jebkuru
no turpmak noraditajiem kritérijiem  (kritériji
attiecas uz visam sabiedribam kopa): uznémums
/-i nodarbina 9 vai mazak darbinieku un to finansu
dati atbilst abiem S$adiem nosacijumiem: 1)
uznémuma/-u gada ienakumi neparsniedz 2
miljonus euro salidzinajuma ar iepriekS&jo finansu
gadu un 2) uznémuma/-u bilancé uzradito aktivu
vértiba neparsniedz 2 miljonus euro iepriek$éja
finanSu gada beigas.

8.2.7.

8.2.7.1.

8.2.7.2.
8.2.7.3.
8.2.74.
8.2.7.5.

8.2.7.6.

8.2.7.7.
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During the validity of the Loan Agreement, the
Borrower is obliged to obtain (and / or ensure
that the Borrower's shareholders receive) the
prior written consent of the Lender to perform
the following activities:

making changes in the distribution of the
Borrower's shares (except for the change of
shareholders of publicly listed shares);
dividend payment;

reorganization or liquidation;

reduction of the share capital;

making investments in the share capital of a
third party;

conclusion of transactions related to the
receipt or issuance of loans (credits, loans),
conclusion of leasing or factoring
transactions, guaranteeing the obligations of
third parties;

the conclusion of agreements as a result of
which the Borrower's management becomes
or may become under the control or influence
of a third party, as well as the conclusion of
agreements on the transfer of profit.

9. REPRESENTATIONS AND CONFIRMATIONS

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

It shall be deemed that the Representations and
Confirmations of the Borrower have been provided
and/or repeated by the Borrower on the date the
Loan Agreement is concluded and throughout the
term of validity of the Loan Agreement.

Eligibility Criterion: at the date of the Agreement
and throughout the duration of the Agreement, the
Borrower shall meet all and any of the Eligibility
criteria for the SME Entity as defined in paragraph
1(31) of the Agreement.

Compliance with the Agreement: The Borrower
complies with the requirements set forth in the
Agreement.

Compliance with the Micro-enterprise criteria:
the Borrower, either individually or together with
another Related Undertaking, if applicable, does
not breach any of the following criteria which apply
to both enterprises together: the
enterprise/enterprises has 9 or fewer employees
and their financial data meet both conditions: 1) the
annual income of the enterprise/enterprises does
not exceed EUR 2 million over the previous
financial year and 2) the value of the assets of the
enterprise/enterprises shown in the balance sheet
does not exceed EUR 2 million at the end of the
previous financial year.
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9.5. Atbilstiba tiesibu aktiem: Aiznéméjs nodroSina,
ka:

a) tas ievéro visus tiesibu aktus (nacionalos un
Eiropas Savienibas tiesibu aktus, taja skaita,
tiestbu aktus par personas datu aizsardzibu vai
tiestbu aktiem, kas aizliedz parmérigas intereses),
kas var nelabveéligi ietekmét 8T Liguma izpildi vai
kaitét EIF vai ES Komisijas interesém;

b) neveic parkdpumus vai krapnieciskas darbibas
(ieskaitot, bet neaprobezojoties ar krapSanu, kas
ietekmé ES finanSu intereses);

c) neaprobezojoties tikai ar a) un b) apakSpunktiem,
Aiznémeéjs apnemas (i) visos gadijumos ievérot
speka esoSos standartus un piemérojamos tiesibu
aktus par nodoklu maksasanu, naudas
atmazgasanu, terorisma apkaroSanu un nodoklu
krapsanas novérsanu; ii) jabat registrétai Latvijas
Republikas teritorija.

9.6. NeiesaistiSanas Aizliegtajas darbibas:
Aiznéméjs nodrosina, ka ta darbiba nav saistita ar

Aizliegto darbibu.

9.7. Pienaciga nodibinasana un statuss: Aiznéméjs
ir pienacigi uz nenoteiktu laiku nodibinata juridiska
persona un likumigi darbojas saskana ar
rezidences valsts likumiem, tai nav ierobeZota
tiestbspéja un ricibspéja, taja skaita tai ir visas
tiesibas parvaldit savus aktivus un veikt savu
komercdarbibu.

9.8. Uznémuma tiesibas aiznemties: Aiznémejam ir
tiestbas un visas nepiecieSamas pilnvaras noslégt
Aizdevuma [gumu un uznemties Aizdevuma
[lguma noteiktas saistibas, ka art slegt ar to
saistitos Ilgumus un dokumentus, ieskaitot
Saistibu  izpildes  nodroSindjuma  Iligumus.
Aizdevuma Iiguma noslégSanas bridi, nepastav
apstakli, lai atzitu to par spékad neesoSu, un
Aiznémeja parstavis ir atbilstoSi pilnvarots slegt
Aizdevuma ligumu.

9.9. Pietiekami finanSu resursi: Aiznémé&jam ir un
bus pietiekamas iespéjas uznemties saistibas un
atmaksat visu Aizdevuma summu un maksat
Procentus Iidz Aizdevuma atmaksas datumam

saskana ar Aizdevuma liguma noteikumiem.

9.10. Paradu neesamiba: Aizdevuma izmaksas
laika Aizneméjam nav paradsaistibu pret treSajam
personam, iznemot saistibas, kas:

9.10.1. izriet no §T Aizdevuma liguma,

9.10.2. pazinotas  Aizdevéjam pirms
[lguma noslégSanas,

9.10.3. uznemtas, neparkapjot $1 Aizdevuma liguma
noteikumus.

Aizdevuma

Valid from 01-06-2021 / Spéka no 01.06.2021
Version No. 7 / Versija Nr. 7

9.5. Compliance with legal acts: the Borrower shall
ensure that:

a) it complies with all legislation (national and
European Union legislation, including personal
data protection legislation or legislation prohibiting
excessive interest that may adversely affect the
implementation of this Agreement or harm the
interests of the EIF or the EU Commission;

b) does not engage in Irregularities or fraudulent
activities (including, but not limited to, any
irregularity under Fraud affecting the EU’s
financial interests);

c) Without limitation to sub-paragraphs (a) and (b)
above, the Borrower undertakes to (i) in all cases
comply with valid standards and applicable
legislation on tax evasion, money laundering, anti-
terrorism and tax fraud prevention, and (ii) be
established in the territory of the Republic of
Latvia.

9.6. Non-involvement in Prohibited Areas: the
Borrower shall ensure that it does not engage in
activities in Prohibited Areas.

9.7. Due incorporation and status: the Borrower is
a legal entity duly incorporated and lawfully
operating according to laws of the residence
country, has been incorporated for an unlimited
term, its legal capacity and capacity to act is not
limited, including, it has all rights to control its
assets and engage in its operations.

9.8. The company’s right to borrow: the Borrower
has the right and all the required authorisations
to conclude the Loan Agreement and fulfil
obligations under the Loan Agreement as well as
contracts envisaged in the Loan Agreement and
also related documents, including Performance
Securities contracts. At the time of concluding
the Loan Agreement, there are no bases for
contract invalidity, and the Borrower’s
representative has been duly authorised to sign
the Loan Agreement.

9.9. Adequate financial opportunities: the Borrower
has and will have adequate opportunities to take
financial liabilities and repay the entire amount
of the Loan and pay the Interest by the Final
Date for Repayment of the Loan under the
conditions of the Loan Agreement.

No outstanding payments: at the time of
provision of the Loan, the Borrower does not
have any outstanding payment obligations to
third parties, except:

9.10.

9.10.1. its obligations under this Loan Agreement;

9.10.2. any obligations of which it has notified the
Lender before conclusion of the Loan
Agreement;

9.10.3. any obligations which it has undertaken
without violating the provisions of this Loan
Agreement.
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9.11.

9.11.1.

9.11.2.

9.11.3.

9.11.4.

9.12.

9.13.

9.14.

Parkapumu un saistibu neizpildes gadijumu
neesamiba: Aizdevuma liguma un ar to saistito
[fgumu un dokumentu, ieskaitot Saistibu izpildes
nodro$indjumu Iigumu noslégSana, iesniegSana
un izpilde, ka arT Aizdevuma izmanto$ana:
neparkdpj Aizdevuma Iliguma noteikumus,
nav iestajies vai neturpinas kads no Saistibu
neizpildes gadijumiem, taja skaita neiestasies
vai neturpinasies §1 Aizdevuma liguma vai
saistito dokumentu noslégSanas vai jebkura
Aizdevuma Iliguma paredzéta liguma izpildes
rezultata; un

nav iestajies tads notikums, kas bdtu
uzskatadms par saistibu neizpildes gadijumu
saskana ar jebkuru citu aizdevuma ligumu vai
dokumentu, kura Aiznéméjs ir puse vai kas
tam ir saistoss; vai

neparkapj un neparkaps Aiznémeéja statdtus,
dibinasanas vai registracijas dokumentus, ka
armt  Aiznéméjam saistoSus |émumus, ko
pienémusi ta akcionari vai valde, vai citas
parvaldes struktaras; vai

neparkapj un neparkaps nevienu aizdevuma
[lgumu vai citu dokumentu, kura puse ir
Aiznémegjs vai kas ir saistoSs Aiznéméjam.

Tiesvedibas neesamiba: Sobrid nenotiek
tiesvediba, Skirgjtiesas vai administrativs
process, nav piemérotas valsts iestazu sankcijas,
kas varétu batiski negativi ietekmét Aiznémeéja
darbibu, aktivus vai finansialo stavokli, iznemot
pirms  Aizdevuma [Tguma noslégSanas
Aizdevéjam atklatos gadijumus.

Informacijas un finansu parskatu precizitate:
visa informacija un finansu parskati, ko
Aiznémejs iesniedzis Aizdevéjam, to
iesniegSanas diena ir pareizi un precizi, un kops
S§adas informacijas un/vai finanSu parskatu
iesniegSanas nav iestajuSies tadi apstakli, kas
padaritu tos par nepatiesiem, nepreciziem vai
maldinoSiem. Aiznémejam un ta
akcionariem/dalibniekiem nav zinami fakti vai
apstakli, kas var negativi ietekmét Aiznémeéja
finansialo stavokli un ta spéju savlaicigi un
pienacigi izpildit saistibas saskana ar $o
Aizdevuma Iigumu vai ietekmét Aizdevuma
[Tlguma spéka esamibu.

Likvidacijas, reorganizacijas utt. neesamiba:
Aiznéméjam nav maksatnespé&jas pazimju, nav
uzsakta vai planota ta likvidacija vai
reorganizacija; attieciba uz to vai ta aktiviem vai
dalu no tiem nav uzsakta vai planots uzsakt

9.11.

Valid from 01-06-2021 / Spéka no 01.06.2021
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No breach and events of default: As a result of
the conclusion, submission and implementation
of the Loan Agreement and related documents,
including Performance Security contracts and the
use of the Loan:

9.11.1. it does not violate any provisions of the Loan

9.11.2.

9.11.3.

9.11.4.

9.12.

9.13.

9.14.

Agreement, and no Event of Default has
occurred and is not continuing or will occur as
a result of conclusion of this Loan Agreement
or related documents or implementation of any
contract envisaged in the Loan Agreement or
related documents; and

there is no other event, which occurs or
constitutes an event of default under any other
loan agreement or any other document to
which the Borrower is a party or which is
binding to the Borrower; or

does not and will not violate Articles of
Association or any other incorporation or
registration documents of the Borrower, or
provisions of any decision/resolution adopted
by the Borrower’s shareholders, Management
Board or other management bodies; or

Does not and will not violate any Loan
Agreement or other document, to which the
Borrower is a party or which is binding upon the
Borrower.

No litigation: no litigation, arbitration or
administrative  proceedings are currently
underway and are not imminent, and there are
no sanctions imposed by State authorities,
which may have a material adverse effect on
the Borrower’s activity, assets or financial
position, except any instances disclosed to the
Lender before conclusion of the Loan
Agreement.

Accuracy of information and financial
statements: all the information and financial
statements provided by the Borrower to the
Lender are accurate and precise at the date of
their provision; and, since the moment such
information and/or financial statements were
provided, no event has occurred which may
make that (those) information and/or financial
statements false, inaccurate or misleading. The
Borrower and its shareholders are not aware of
any facts or circumstances, which in the future
may have a material negative effect on the
Borrower’s financial position and opportunities
to timely and properly fulfil its obligations under
this Loan Agreement or affect the validity of the
Loan Agreement.

No liquidation, reorganisation, etc.. the
Borrower has no signs of insolvency, its
liquidation or reorganization has not been
initiated or is planned; no recovery
proceedings, insolvency or litigation
proceedings have been initiated or planned to
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9.15.

9.16.

9.17.

10.
10.1.

10.2.

piedzinas  darbibas, maksatnespéjas vai

tiesvedibas procesu no treSo personu puses.

Batisku nelabvéligu izmainu neesamiba:
Aiznémeja finanSu stavokli, aktivos vai darbibas
rezultatos nav notikuSas bitiskas nelabvéligas
izmainas, salidzinot ar stavokli, par kuru ir
informéts Aizdevéjs bridi pirms Aizdevuma
Liguma noslégSanas, un kas varétu negativi
ietekmét Aiznémeéja spéju izpildit savas saistibas
saskana ar Aizdevuma ligumu.

Nodoklu saistibas: Lidz 8T Aizdevuma liguma
noslégsanai Aiznémeéjs ir pienacigi un savlaicigi
veicis visu nodoklu maksajumus. Aiznémeéjam
nav nodok|u, kavéjuma procentu vai ligumsodu
paradu, un, cik zindms, Aiznémeé&jam nepastav
risks, ka $adi sodi nakotné varétu tikt pieméroti
saistiba ar td veiktajam darbibam pirms §1
Aizdevuma Iiguma noslégSanas. Aizdevuma
[lguma parakstiSanas bridi Aiznémé&jam nav
uzsakta nodoklu parbaude vai uzsaktas
izmekléSanas darbibas saistiba ar nodoklu vai
cita veida Aiznéméja veiktajiem maksajumiem.

Sankcijas: (i) Aiznéméjam nav noteiktas
Sankcijas; (i) finanséjums, kas paredzéts
saskana ar Aizdevuma ligumu, netiks izmantots
to personu laba, uz kuram attiecas Sankcijas; (iii)
Aiznémeéjs neveic darbibas un neiesaistas
darfjumos, kas parkapj vai varétu parkapt
Sankcijas vai veicinat ta kluSanu par Aizliegto
pusi; (iv) Aiznéméjs tieSa vai netieSa veida nav
iesaistits vai nefinansé darfjumus, kuri ir aizliegti
ar Sankcijam; (v) Aiznéméjs nav iesaistits
jebkadas darbibas vai darfjumos ar Aizliegto
pusi.

SAISTIBU NEIZPILDES GADIJUMI

Ja estdjas kads no Saistibu neizpildes
gadijumiem, Aizdevéjam, rakstiski pazinojot
Aiznémejam 5 (piecas) kalendaras dienas
ieprieks, ir tiestbas vienpuséji izbeigt Aizdevuma
[fgumu un/vai pieprasit tdlitéju Aizdevuma (ta
dalas) atmaksu kopa ar visiem uzkratajiem un
nesamaksatajiem  Procentiem un  citiem
Maksajumiem, kas jamaksa saskana ar
Aizdevuma Iigumu, vai apturet jebkadu
Aizdevuma dalu turpmaku izsniegSanu. Ja
Aizdevéjs nolemj vienpuséji izbeigt Aizdevuma
[lgumu, Aiznémeéjam ir jasamaksa visas summas,
kas maksajamas saskana ar Aizdevuma ligumu,
5 (piecu) darba dienu laikd no rakstiska
pazinojuma sanems$anas dienas.

Saistibu neizpildes gadijuma Aizdevéjam ir
tiestbas veikt vairdkas darbibas (pieprasrtt
atmaksat visu vai dalu no nenomaksata

9.15.

9.16.

9.17.

Valid from 01-06-2021 / Spéka no 01.06.2021
Version No. 7 / Versija Nr. 7

be initiated by third parties with respect to the
Borrower or in respect of all or part of its assets.

No material negative changes: there have
been no material adverse changes in the
Borrower’s financial position, assets or
performance compared to the position that the
Lender was informed about before the
conclusion of the Loan Agreement, which may
have a material negative effect on the
Borrower’s ability to fulfil its obligations
pursuant to the provisions of the Loan
Agreement.

Tax obligations: all the mandatory taxes that
must be paid by the date this Loan Agreement
is signed have been paid in full and timely by
the Borrower. The Borrower is not subject to
any outstanding tax payments, late charges or
penalties and, as far as the Borrower is aware,
no threat exists that any such sanctions may be
imposed at any time in the future for any of its
operations implemented before the signing of
this Loan Agreement. At the time the Loan
Agreement is concluded, no tax check or any
investigation has been commenced relating to
tax or other payments made by the Borrower.

Sanctions: (i) to the Borrower’s knowledge, it is
not subject to any Sanctions; (ii) the financing
provided under the Loan Agreement will not be
used for the benefit of any persons who are
subject to any Sanctions; (iii) the Borrower is
not engaged in any activity or business, which
infringes or likely to infringe any Sanctions or to
result in its qualification as a Prohibited Party;
(iv) the Borrower is not involved in or does not
finance, either directly or indirectly, any
transactions that are prohibited by the
Sanctions; (v) the Borrower is not engaged in
any activities or business relationship with the
Prohibited Party.

10. EVENTS OF DEFAULT

10.1. Upon occurrence of at least one Event of Default,

10.2.

the Lender shall be entitled, subject to written
notice given to the Borrower 5 (five) calendar
days in advance, to unilaterally terminate the
Loan Agreement and/or demand in writing the
immediate repayment of the Loan (part thereof)
together with all the accrued and unpaid Interest
and other Payments payable under the Loan
Agreement, or stop providing of undisbursed
Loan amounts. Where the Lender decides to
unilaterally terminate the Loan Agreement, the
Borrower must pay all the amounts payable
under the Loan Agreement within 5 (five)
Business Days from the date the written notice is
received.

Should any Events of Default be identified, the
Lender shall be entitled to take several steps
(demand early repayment of the entire non-
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10.3.

10.3.1.

10.3.2.

10.3.3.

10.34. ir

10.3.5.

10.3.6.

10.3.7.

Aizdevuma pirms termina, pieprasit samaksat
procentus utt.). Aizdevéjs péc saviem ieskatiem
izvélas, kuru darblbu vai darbibas, kas
paredzétas Aizdevuma llguma, veikt konkrétaja
gadijuma, un visas Aizdeveja prasibas pret
Aiznémeju, kas izteiktas Aizdevuma Iiguma
paredzétajos gadijumos, ir saistoSas
Aiznémeéjam.

Par Saistibu neizpildes gadijumu tiek uzskatits
jebkurs no Sadiem gadijumiem:

Aiznéméjs kaveé jebkuru Aizdevuma liguma
noteikto Maksajumu ilgak par 5 (five) dienam;

Aiznéméjs nepilda kadu citu savu saistibu, ko
tam uzliek Aizdevuma Ligums un tas netiek
novérsts nakamo 10 (desmit) Darba dienu
laika;

Aiznéméjs partrauc savu pamatdarbibu,
batiski parveido to vai samazina darbibas
jomu, notiek Aiznémeéja reorganizacija vai
likvidacija, tiek uzsakta Aiznéméja bankrota
proceddra vai Aiznémejam tiek
partraukti/apturéti maksajumi vai ir iesniegts
tiesa pieprasijums attieciba uz Aiznéméju par
uznémuma vai parada parstrukturésanu, vai
tiek iecelts administrators vai cita attieciga
persona attieciba uz Aiznéméja aktivu,
saistibu vai to dalu parvaldiSanu vai
parnems$anu;

veiktas Dbdtiskas izmainas Aiznéméja
daltbnieku/akcionaru/patiesd labuma guvéju
struktdra, kas nav saskanotas ar Aizdevéju un
kas nav Aizdevéjam pienemamas;

Aiznéméjs vai Saistibu izpildes
nodroSin3djuma devéjs vai TpaSnieks sniedz
Aizdevejam nepatiesu vai nepilnigu
informaciju vai slépj jebkadu informaciju, kas
ir ietekmeéjusi vai varétu ietekmét Aizdevuma
izsniegSanu vai Aizdevuma izsniegSanas
nosacijumus, vai Aizdevéja riciba nonak
jebkada negativa informacija par Aiznémeéja
un/vai cita Saistibu izpildes nodroSinajuma
devéja reputaciju, vai vai Aizdevums vai ta
dala nav izmantota atbilstoSi Aizdevuma
llguma noteiktajam mérkim (-iem);

ievérojami ir pasliktingjies Aiznémeéja vai
Saistibu izpildes nodroSinajuma devéja
finansialais stavoklis vai iestdjas kads cits
notikums, kam var bt bdtiska negativa
ietekme uz Aiznéméja vai Saistibu izpildes
nodroSindjuma devéja spéju izpildit savas
saistibas, kas izriet no Aizdevuma I[iguma
(pieméram, valsts iestazu noteiktas sankcijas,
radttie lielie zaud&jumi utt.);

Aiznéméjs vai Saistitais uznémums, vai
Saistibu izpildes nodroSingjuma devéjs
nepilda savas saistibas, kas izriet no jebkura
cita l\guma, vienoSanas vai tiesiska darfjuma,
kas noslégts starp Aizdevéju un Aiznémeéju un

10.3.
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repaid Loan or part thereof, demand payment of
the Interest, etc.). The Lender shall at its sole
discretion choose which step or steps provided
for in the Loan Agreement it wishes to take in the
specific case, and any demand of the Lender to
the Borrower presented in cases envisaged in
the Loan Agreement shall be binding upon the
Borrower.

Any of the events listed below shall qualify as
Event of Default:

10.3.1 The Borrower delays any Payment under the

10.3.2

10.3.3

10.34

10.3.5

10.3.6

10.3.7

Loan Agreement more than 5 (five) days;

the Borrower fails to fulfil any other obligation
under the Loan Agreement and it is not
removed during the following 10 (ten)
Business days;

the Borrower discontinues its main business,
materially modifies it or reduces its scope, is
undergoing reorganisation or liquidation, is
going bankrupt or suspends payments, or a
request is filed with court in respect of the
Borrower on the restructuring of the company
or debt, or an administrator or other relevant
officer is appointed in respect of management
or takeover of the Borrower's assets or
liabilities or part thereof;

significant changes have been made in the
shareholding/ultimate  beneficial  owners
structure of the Borrower's, which have not
been agreed with the Lender and which are not
acceptable to the Lender;

the Borrower and/or other provider or owner of
Performance Securities provides the Lender
with erroneous information or conceals any
information, which has affected or may have
affected the provision of the Loan or the
conditions of provision of the Loan, or any
negative information about the reputation of
the Borrower and/or other provider of
Performance Securities is established by the
Lender, or the Loan or part thereof is used for
a purpose other than the purpose for which it
was provided;

the financial situation of the Borrower or the
Performance Security provider has
significantly deteriorated or other event occurs,
which may have a material negative effect on
the ability of the Borrower or a provider of
Performance  Securities to  fulfil their
obligations related to the Loan Agreement
(e.g. sanctions imposed by State authorities,
major damages incurred, etc.);

The Borrower or the Linked enterprise, or the
Performance Security provider fails to perform
its obligations under any other contract,
agreement or legal arrangement entered into
between the Lender and the Borrower and / or
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10.3.8.

10.3.9.

10.3.10.

10.3.11.

10.3.12.

10.3.13.

/ vai Saistito uznémumu un / vai Saistibu
izpildes nodroSinajuma devéju, un attiecigais
parkdpums nav novérsts 20 (divdesmit)
kalendaro dienu laikd no briza, kad Aizdevéjs
rakstiski bridinajis par attiecigo parkapumu, ja
§adu parkdpumu ir iespéjams noveérst;

Aiznéméjs vai Saistitais uznémums, vai
Saistibu izpildes nodroSingjuma devéjs
nepilda savas maksajuma saistibas pret
treSajam personam un $ada saistibu neizpilde
péc Aizdevéja ieskatiem apdraud pienacigu
saistibu izpildi, kas izriet no Aizdevuma
llguma;

Aizdevéja riciba nonak negativa informacija

par Aiznémeéju, Saistibu izpildes
nodroSindjuma devéju, vai to valdes
locekliem, vadibu, dalibniekiem, patiesa

labuma guvéjiem, darbiniekiem. Saja punkta
minéta negativa informacija ir informacija par
noziedzigdm darbibam, kas izdaritas vai
potenciali izdaritas, vai par kuram ir aizdomas
par §adu darbibu izdariSanu, informacija par
jebkada  veida iesaistiSanos naudas
atmazgasSanas darbibas, ka noteikts Lietuvas
Republikas likuma par Noziedzigi iegutu
[Tdzeklu legalizacijas un teroristu
finanséSanas novérSanu (ar to grozijumiem
un  papildindjumiem), informacija  par
administrativiem vai nodoklu parkapumiem,
informacija par uzsaktajam izmekléSanas
darbibam un / vai attiecigo kompetento
iestazu piemerotam sankcijam, soda naudam,
kd ar cita informacija, kas péc Aizdevéja
domam un ieskatiem ir pietiekams iemesls
partraukt darfjuma attiecibas ar Aiznéméju
faktiskas vai iespéjamas negativas ietekmes
uz Aizdevéju reputaciju dél;

Aiznémejs parkapj saistibas, kas noteiktas
Visparigo noteikumu 8. un 9. sadal3;

tiesa ir iesniegts pieteikums tiesiskas
aizsardzibas vai arpustiesas tiesiskas
aizsardzibas procesa ierosinasSanai

Aiznéméjam vai jebkuram no Saistibu izpildes
nodroSindjuma devéjiem; vai tiesa ir
ierosinajusi Aiznéméja vai jebkura no Saistibu
izpildes nodroSinajuma devéju
maksatnespéjas procesu vai atzinusi kadu to
tiem par maksatnespéjigu;

jebkur§ no sniegtajiem Saistibu izpildes
nodro$inajumiem tiek apstridéts, atzits par
sp€ka neesosu, gajis boja vai zudis vai uz to
tiek vérsti treSo personu prasijumi un
Aiznemejs Aizdevéja noteiktd termina, kas
nevar bat 1saks par 20 (divdesmit) dienam,
neizpilda Aizdevéja vienpuséji noteiktas
prasibas par papildus nodrosindjuma
sniegSanu un/vai Aizdevuma vai ta dalas
pirmstermina atmaksu;

pret Aiznéméju tiek vérsti treSo personu
prasijumi par kopsummu, kas ir lielaka par

10.3.8

10.3.9
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the Linked enterprise and / or the Performance
Security provider and the relevant breach has
not been remedied within 20 (twenty) calendar
days from the moment the Lender has notified
in writing regarding the respective violation, if
such violation can be remedied;

The Borrower or the Linked enterprise
Company, or the Performance Security
provider fails to perform its payment
obligations towards third parties and such
failure in the opinion of the Lender threatens
the due performance of the obligations arising

from the Loan Agreement;

Adverse information is established by the
Lender about the Borrower, the Performance
Security provider, or the shareholders,
beneficiaries, members of the management
bodies, employees of the entities listed in this
paragraph. Adverse information referred to in
this paragraph shall be understood as any
knowledge of criminal acts committed or
potentially committed or lodged suspicions of
having committed such acts, knowledge of
involvement in any form in money laundering,
as defined in the Law of the Republic of
Lithuania on the Prevention of Money
Laundering and Terrorist Financing (as
subsequently amended and supplemented),
knowledge of administrative or tax offences,
knowledge of investigations instituted and/or
sanctions, fines or measures of any kind
imposed by control authorities, as well as any
other knowledge which, in the Lender’s opinion
and decision, constitute a sufficient reason to
discontinue the business relationship with the
Borrower due to the actual or possible
negative impact on the Lender’s reputation;

10.3.10The Borrower is in breach of any obligation

pursuant to Section 8 or 9 of the Genaral
Conditions;

10.3.11an application has been submitted to the court

to initiate legal protection or extrajudicial legal
protection proceedings against the Borrower
or any of the Performance Security providers;
or the court has initiated insolvency
proceedings against the Borrower or any of the
Performance Security providers or has
declared any of them insolvent;

10.3.12any of the provided Performance Security is

contested, declared invalid, has perished or
lost, or third parties’ claims have been
submitted against it and the Borrower fails to
comply with the unilateral Lender's
requirements for provision of additional
collateral and / or early repayment of the Loan
or part thereof within Lender’s specified term
which shall not be less than 20 (twenty) days;

10.3.13claims against the Borrower are brought by

third parties for a total amount exceeding EUR
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10.3.14. ja Aizdevéjs

10.3.15.

10.4.

10.5.

10.6.

1.

11.2.

11.3.

EUR 10 000,- (desmit tokstoSi eiro), vai par
mazaku summu, ja tas var batiski ietekmét
Aiznémeéja speju pildit savas saistibas
saskana ar Aizdevuma ligumu;

noziedzigi iegdtu [1dzeklu
legalizacijas un terorisma finanséSanas
novérSanas normativajos aktos noteiktajos
gadijumos un kartiba pienem lémumu par
darfjuma attiectbu izbeigSanu ar Aiznéméju
vai citiem Aizdevéja klientiem, kuriem ir tie
pa8i patiesa labuma guvéji (ar Aiznémeéju
Saistiti uznémumi);

ir piemérotas Sankcijas pret Aiznéméju vai
Saistito uznémumu, vai Saistibu izpildes
nodrosinajuma devéju, vai pret jebkuru no to
amatpersonam (tai skaita, pret prokdristu),
Tpasniekiem vai patiesiem labuma guvéjiem.

Prasiba pirms termina atmaksat Aizdevumu
neaptur Procentu, Nokavéjuma procentu un / vai
citas summu, kas maksajamas saskana ar

Aizdevuma ligumu, aprékinu un neatcel
pienakumu tos samaksat.
Aiznéméjam pirms Aizdevuma [fguma

izbeigSanas ir jasamaksa Aizdevéjam viss
neatmaksatais Aizdevums, uzkratie Procenti un
citi Maksajumi, ja Sadi ir paredzéti saskana ar
Aizdevuma ligumu.

Aiznémejs apstiprina un piekrit, ka Aizdevéjs,
iestajoties jebkuram no Visparigo noteikumu
10.3.punktd minétajiem gadiumiem, ir tiesigs
sniegt visu ta riciba eso$o informaciju par
Aizdevuma ligumu un Saistibu izpildes
nodro$indjumu jebkuram treSajam personam, ja
tas péc Aizdevéja ieskatiem nepiecieSams
veiksmigai parada atgiSanai no Aiznéméja.

AIZDEVUMA LIGUMA TERMINS UN
GROZIJUMI, TIESIBU UN PIENAKUMU
NODOSANA

. Aizdevuma ligums stajas spéka ta parakstisanas

diena un ir spéka Iidz pilnigai Aiznéméja saistibu
izpildei saskana ar Aizdevuma ligumu.

Aizdevuma Iliguma noteikumus var grozit vai
papildinat tikai ar atseviSku rakstveida
vienoSanos starp Aizdevéju un Aiznéméju,
iznemot Aizdevuma liguma noteiktos gadijumus,
kad Aizdevejam ir tiesibas vienpuséji grozit
Aizdevuma liguma noteikumus.

Ja Aizdevuma liguma Specialie noteikumi vai
Visparigie noteikumi tiek groziti péc Pusu
vienoSanas, tos var grozit, izsakot tos jauna
redakcija vai noslédzot papildu vienoSanos par
Specialo noteikumu groziSanu, ko paraksta abas
Puses.
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10,000 (ten thousand euro), or for a smaller
amount, if it may significantly affect the
Borrower's ability to fulfil its obligations under
the Loan Agreement;

10.3.14if the Lender, in the cases and in accordance

10.3.15 Sanctions have been

with the procedures specified in the legal acts
on the prevention of money laundering and
terrorist financing, decides to terminate the
business relationship with the Borrower or
other Lender's customers who have the same
beneficial owners (Affiliated Companies);

imposed on the
Borrower or the Affiliated Company or the
Performance Security provider, or on any of
their officials (including the procurator), owners
or beneficial owners.

10.4. The demand for early repayment of the Loan shall

not terminate the calculation of the Interest,
Default Interest and/or other amounts payable
under the Loan Agreement and shall not exempt
the Borrower from the duty to pay them.

10.5. The Borrower must, before termination of the

Loan Agreement, pay to the Lender the non-
repaid Loan, the accrued Interest and other
Payments, if any such Payments are envisaged
under the Loan Agreement.

10.6. The Borrower confirms and agrees that the

1.

Lender, upon occurrence of any of the cases
referred to in Clause 10.3 of the General
Conditions, is entitled to disclose all information
at its disposal related to the Loan Agreement and
the Performance Security to any third party, if the
Lender deems it necessary in order to
successfully recover the debt from the Borrower.

VALIDITY AND AMENDMENT OF THE LOAN
AGREEMENT; ASSIGNMENT OF RIGHTS
AND OBLIGATIONS

. The Loan Agreement shall become effective on

the date it is signed and shall remain effective
until the Borrower’s obligations under the Loan
Agreement have been properly fulfilled in full.

. The provisions of the Loan Agreement may only

be amended or supplemented by a separate
written arrangement of the Lender and the
Borrower, with the exclusion of the instances
expressly referred to in the Loan Agreement
whereby the Lender is entitled to amend the
provisions of the Loan Agreement unilaterally.

. Where the Special Conditions or the General

Conditions of the Loan Agreement are amended
by arrangement of the Parties, they may be
amended by executing the new wording or by
executing an additional arrangement regarding
amendment of the specific conditions, which
arrangement must be signed by both Parties.
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11.4.

11.5.

12,
12.1.

12.1.1.

12.1.2.

12.1

121

121

12.1

121

2.1.

2.2.

2.3

2.4.

.2.5.

Aiznéméjam nav tiesibu nodot no Aizdevuma
[lguma izrieto$as tiesibas vai saistibas treSajam
personam bez Aizdevéja iepriekSé€jas rakstveida
piekriSanas. Aizdevéjam ir tiesibas nodot no
Aizdevuma Iiguma izrieto$as tiesibas un
saistibas, ka arT visu nodroSindjumu bez
atseviSkas Aiznéméja piekriSanas.

Aiznéméjam ir tiesibas vienpusé&ji mainit
Visparigos noteikumus, pazinojot par to
Aiznémeéjam rakstiski (pa e-pastu, kas noradits
Specialajos noteikumos) 30 (trisdesmit) dienas
pirms izmainu staSanas spéka. Ja Aiznéméjs
nepiekrit grozijumiem Visparigajos noteikumos,
vinam ir tiesibas izbeigt Aizdevuma ligumu. Saja
gadijuma Aiznéméjam ir jasniedz rakstisks
pazinojums Aizdevéjam pirms $&du izmainu
staSanas spéka, un atlikusas saistibas jaizpilda
saskana ar Aizdevuma liguma noteikumiem, kas
bija spéka Iidz tam. Ja Aiznéméjs neizsaka savu
nepiekriS$anu Aizdevuma Iliguma grozijumiem
8aja punkta noteiktaja karttba un terminos, tiek
uzskatits, ka tas piekrit Aizdevéja veiktajiem
Visparigo noteikumu grozijumiem.

KONFIDENCIALITATE

Puses apnemas ievérot Sadas konfidencialitates
prasibas:

Aizdevuma Iliguma noteikumi un informacija,
kas ieguta saskana ar Aizdevuma ligumu, ir
konfidenciali, un neviena no Pusém tos
nedrikst izpaust treSajdam personam bez
otras Puses piekriSanas, iznemot gadijumus,
kas noteikti Aizdevuma Iiguma un (vai)
Lietuvas Republikas normativajos aktos

Puses ir tiesigas bez otras Puses piekriSanas
izpaust konfidencidlu informaciju $adam
treSdm personam bez saskanoSanas ar
Aiznéméju:
Zvérinatiem revidentiem vai zvérinatu
revidentu komercsabiedribam, kas revidé
attiecigo Pusi darbitbu vai finansu
parskatus;

Pusu kapitala dalu turétajiem, ka art ar
Saistitiem uznémumiem;

Juristiem un citiem profesionaliem
konsultantiem vai treSajam personam,
kas attiecigajai Pusei sniedz juridiskus
vai citus pakalpojumus;

uzraugoSajam iestadém, kas parrauga
Aizdevéja darbibu;

Saistibu
devéjiem;

izpildes nodro$inajuma

11.4.

11.5.

12
12.1.
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The Borrower may only assign its rights or
obligations under the Loan Agreement in the
presence of the Lender’s prior written consent.
The Lender shall be entitled to assign its rights
and obligations under the Loan Agreement as
well as all securities without the Borrower’s
separate consent.

The Lender shall be entitled to unilaterally amend
the General Conditions by notifying the Borrower
about that in writing (by e-mailing to the e-mail
address indicated in the Special Conditions) 30
(thirty) days before the relevant amendments
become effective. Where the Borrower does not
agree to any amendments of the General
Conditions, the Borrower shall be entitled to
terminate the Loan Agreement. In this case, the
Borrower must give the Lender written notice
before the amendments become effective, and
any outstanding obligations must be performed
according to the General Conditions enforced
before the amendment. Where the Borrower
does not notify about its disagreement to
amendments of the Loan Agreement according
to the procedure and deadlines prescribed
herein, it shall be deemed that the Borrower
agrees to the amendments of the General
Conditions introduced by the Lender.

CONFIDENTIALITY

The Parties hereby agree to adhere to the
following confidentiality requirements:

12.1.1 The provisions of the Loan Agreement and any

information received in the process of
performing the Loan Agreement shall be
confidential, and none of the Parties may
disclose them to third parties in the absence of
the other Party’s consent, except in cases
provided for in the Loan Agreement and/or
applicable legal regulation of the Republic of
Lithuania.

12.1.2 The Party shall have right to disclose
confidential information without other Party’s
consent to the following third parties:

12.1.2.1.  To the sworn auditors or sworn auditor’s
companies that conducts an audit of the
operations or financial statements of the
respective Party;

12.1.2.2. To the shareholders of the Parties, as
well as Affiliated Companies;

12.1.23. To legal and other professional
consultants or third parties who provide
legal or other services to the respective
Party;

12.1.2.4. To regulatory authorities that supervise
the operations of the Lender;

12.1.2.5.  To the Performance Security providers;
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12.1

12.1

12.2.

13.
13.1.

14,
14.1.

.2.6.

2.7.

citam Aizdevuma Iiguma noteiktajam
personam liguma noteiktajos gadijumos.

EIF, ES Komisijai vai jebkurai citai
Pilnvarotai personai, ka noteikts
Visparigo noteikumu 12.2. punkta, kad
vini izmanto savas tiesibas parbaudit
informaciju par, pieméram, bet
neaprobezZojoties, ar MVU atbilstibas
kritériju izpildi, saskand ar Aizdevuma
[Tlguma noteikumiem.

Puses apliecina un vienojas, ka Eiropas
Investiciju fonds, EIF agenti, Eiropas Revizijas
palata, ES Komisija, ES Komisijas parstaviji,
parstavji vai apakSuznéméji, tostarp Eiropas
Birojs krapSanas apkaroSanai (OLAF), Eiropas
Investiciju Banka un citas Eiropas Savienibas
iestades vai struktdras, kuras saskana ar EASI
programmu ir tiesigas parbaudit, ka tiek pildits
I[Tgums, kas noslégts starp EIF un Aizdevéju, un
vinu attiecigajiem pilnvarotajiem parstavjiem un/
vai citam struktiram, kas pienacigi pilnvarotas
saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem (kopa
"Pilnvarotas personas" un atseviski "Pilnvarota
persona") ir tiestbas brivi un bez ierobezojumiem

veikt kontroli un reviziju, ka ari brivi un
neierobezoti pieprasit informaciju un
dokumentus, kas saistiti ar iepriekSminéta

I[lguma, kas noslégts starp EIF un Aizdevéju,
izpildi, ieskaitot, bet ne tikai, EASI programmas
novértéSanas noldka.

NEPARVARAMA VARA (FORCE MAJEURE)

Ja Aiznéméjs nav izpildijis vai nepienacigi
izpildijis Aizdevuma Iiguma noteiktas saistibas,
tas sedz visus zaud&jumus, kas rodas
Aizdevéjam t& rezultatd, iznemot tos
zaudéjumus, kas raduSies neparvaramas varas
dél. Ja neizpildes iemesls neparvaramas varas
apstaklu del pastav vairak neka 2 (divus)
ménesus, jebkurai Pusei ir tiesibas izbeigt
Aizdevuma Iigumu. Izbeidzot Aizdevuma ligumu,
Aiznéméjam 15 (piecpadsmit) dienu laika no
Aizdevuma Iiguma izbeigSanas dienas ir
jaatmaksa nenomaksatais Aizdevums, uzkratie
procenti un citi Maksajumi, ja tadi ir paredzéti
Aizdevuma liguma.

PERSONAS DATU APSTRADE

Aizdevejs apstrada Aiznéméja sniegtos fizisko
personu datus un Aiznéméja juridisko personu
parstavju personas datus saskana ar Liguma
Pusu un to parstavju personas datu apstrades
principiem, kas noradtti Specialajos noteikumos.

12.1

12.1

12.2.

13.
13.1.

14.
14.1.
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.2.6. To the other parties as specified in the
Loan Agreement in cases as provided
therein.

2.7. to the EIF, the EU Commission or any

other Authorized Entity as defined in
paragraph 12.2. of the General
Conditions, as they exercise their right to
verify information with respect to, for
instance, but not limited to, the Eligibility
criteria for the SME Entity as provided for
in this Loan Agreement.

The Parties acknowledge and agree that the
European Investment Fund, EIF agents, the
European Court of Auditors, the EU Commission,
EU Commission agents, representatives or
contractors, including the European Anti-Fraud
Office (OLAF), the European Investment Bank
and other European Union institutions or bodies
which under the EASI programme shall be
entitled to verify the application of the agreement
concluded between the EIF and the Lender, and
their respective authorized representatives
and/or other bodies duly authorized under the
applicable law (collectively the "Authorized
Entities" and individually the "Authorized Entity")
shall have the right to carry out controls and
audits freely and unrestrictedly, and to freely and
unrestrictedly request information and
documents relating to the performance of the
above-mentioned agreement concluded
between the EIF and the Lender, including but
not limited to, for the purposes of assessment of
the EASI programme.

FORCE MAJEURE

Where the Borrower fails to fulfil or properly fulfil
its obligations under the Loan Agreement, the
Borrower must indemnify for all the damages
incurred by the Lender as a result of the failure,
with the exclusion of any damages that are
incurred by reason of force majeure. Where
grounds for not fulfilling obligations by reason of
force majeure lasts for more than 2 (two) months,
either Party shall be entitled to terminate the
Loan Agreement. Upon termination of the Loan
Agreement, the Borrower must, within 15 (fifteen)
days from the date the Loan Agreement is
terminated, repay the non-repaid Loan, pay the
accrued Interest and make other Payments, if
such are payable under the Loan Agreement.

PERSONAL DATA PROCESSING

The Lender shall process natural persons’
personal data provided by the Borrower and
personal data of the Borrower’s representatives
according to principles of processing of personal
data of the Parties to the Agreement and their
representatives indicated in the Special
Conditions.
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14.2.

14.3.

15.
15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

Aiznéméjs piekrTt §adu Aiznéméja
kontaktinformacijas - talruna numura, e-pasta
adreses, Iiguma parakstitdja varda, amata -
nosudtidanai ES Komisijai un/vai EIF un/vai
jebkurai treSai personai, kas rikojas ES Komisijas
varda. Aizneméjs art piekrit, ka EIF un/vai ES
Komisija sazinas ar Aiznéméju, lai novértétu un
parbaudrtu Aizdevuma Ligumu vai ta izpildi.

Aiznéméjs piekrit, ka Aizdevéjs vac Aiznémeéja
personas datus, tostarp, bet neaprobezojoties ar
Aiznémeja parstavja vardu, uzvardu, amatu,
adresi, talruni un e-pastu, kas tiks sniegti péc
nepiecieSamibas EIF, Eiropas Investiciju Bankai
un/vai finans&juma sniedzéjiem, kas visi darbojas
ka personas datu parzini ar merki izsniegt
Garantiju.

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

Ja Aiznémeéjs nokavé maksajuma terminus
vairak neka 30 (trisdesmit) dienas, Aizdevéjs
iegust tiesibas bez atseviSkas Aiznéméja
piekriSanas publicét vai nodot treSajam
personam informaciju par Aizdevuma Iiguma
noteikumiem, Aiznéméju un  neizpilditam
saistibam.

Ja Specialie noteikumi ir pretruna ar Visparigiem
noteikumiem, Specialie noteikumi ir noteicosie.

Kad stdjas spékd jaund Aizdevuma Iiguma
versija, iepriek$éjie Aizdevuma liguma noteikumi
zaudé spéku. Ja rodas domstarpibas par
Aizdevuma liguma noteikumu spéka esamibu,
tiek piemérota Aizdevuma Iiguma jaunaka
versija. Visi  Aiznéméja  pazinojumi  un
apstiprinajumi tiek uzskatiti par atkartotiem un
spéka esoSiem Aizdevuma Iiguma grozijumu
noslégSanas bridr.

PusSu sarakste notiek elektroniski (e-pasts),
iznemot  Aizdevuma  Iliguma  uzskaititos
gadijumus. Informaciju, kas sniegta uz e-pasta
adresém, noraditdm Specialajos noteikumos,
uzskata par sanemtu nakamaja diend péc tas
nosdtiSanas vai, ja ta ir brivdiena, ndkamaja
darbdiend péc tas. Pa pastu nosatita
korespondence tiek uzskatita par sanemtu 5.
(piektaja) diena no tas nosatiSanas dienas.

Pusém jainformé viena otru, ja mainas vinu
adreses, kontaktinformacija un / vai citi dati, kas
attiecas uz Aizdevuma Iiguma izpildi.

Aizdevuma [flgumam pieméro Lietuvas

Republikas normativos aktus.

14.2.

14.3.

15.
15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

15.6.
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The Borrower agrees to the transmission of the
following contact details of the Borrower —
telephone number, e-mail address, name,
position of the person signing the Agreement — to
the EU Commission and/or the EIF and/or any
party acting on behalf of the EU Commission.
The Borrower also agrees that the EIF and/or the
EU Commission contacts the Borrower for the
purposes of the assessment and verification of
the Loan Agreement.

The Borrower agrees that the Lender collects the
Borrower’'s Personal Data, including but not
limited to the first name, surname, position,
address, telephone and e-mail of the Borrower’s
representative, which will be provided to the EIF,
the European Investment Bank and/or financing
providers, as needed, who all act as independent
controllers of personal data for the purpose of
providing the Guarantee.

FINAL PROVISIONS

Should the Borrower delay a payment for more
than 30 (thirty) days, the Lender shall acquire the
right to publish or to provide to third parties
information about the provisions of the Loan
Agreement, the Borrower and the unfulfilled
obligations without the Borrower's separate
consent.

Where the Special Conditions are in conflict with
the General Conditions, the provisions of the
Special Conditions shall prevail.

Upon entry into effect of a new wording of the
Loan Agreement, the relevant earlier provisions
of the Loan Agreement shall become null and
void. In case of a dispute as to the validity of the
provisions of the Loan Agreement, the latest
wording of the Loan Agreement shall apply. All
the Representations and Confirmations of the
Borrower shall be deemed repeated and valid at
the moment of executing amendments to the
Loan Agreement.

Correspondence of the Parties shall take place
via electronic means (e-mail), with the exclusion
of instances listed in the Loan Agreement. Any
information sent to the e-mail addresses of the
Parties indicated in the Special Conditions shall
be deemed received on the day succeeding the
day of sending and where the succeeding day is
a day off — on the next business day after the day
off. Any correspondence sent by post shall be
deemed received on the 5™ (fifth) day after the
date of dispatch.

The Parties must notify each other in case of any
changes in their addresses, contact information
and/or other details relevant for the performance
of the Loan Agreement.

The Loan Agreement shall be governed by laws
of the Republic of Lithuania.
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15.7.

15.8.

15.9.

Visi Pusu stridi, kas rodas Aizdevuma liguma
izpildes procesa, tiek risinati sarunu cela. Ja
Puses nespégj atrisinat stridus sarunu cela, katrs
strids, kas izriet vai ir saistits ar Aizdevuma
[lgumu, péc prasitaja ieskatiem tiek galigi
atrisinats Skirgjtiesas cela Vilnas Komercialaja
Skiréjtiesa saskana ar Skiréjtiesas noteikumiem
vai Vilnas pilsétas tiesa. Prasitaja izvéle ir galiga
un saisto$a Pusém, un ta nedod Pusém tiestbas
péc tam, kad prasitdjs ir iesniedzis prasibu stridu
iz8kirSanas institdcija, PuSu stridu izskatit cita
stridu iz8kirSanas institlcija. Stridu izSkirS8anas
gadijuma  Skiréjtiesas cela bds viens
Skirejtiesnesis, Skiréjtiesas norises vieta bus
Vilna, Lietuva, un S$Kkiréjtiesas procesa tiks
izmantota lietuvieSu valoda.

Aizdevuma ligums ir noslégts latvieSu un anglu
valodas. Pretrunu gadijuma starp Iiguma
tekstiem latvieSu un anglu valoda noteicosais ir
[lguma teksts anglu valoda.

Aizdevuma Iigums tiek parakstits 2 (divos)
vienadi saistoSos eksemplaros, katrai Pusei
sanemot 1 (vienu) eksemplaru. Ja Aizdevuma
[igums tiek parakstits, izmantojot elektronisko
parakstu, tas tiek parakstits 1 (viens)
eksemplara.

15.7.

15.8.

15.9.
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All and any disputes of the Parties arising in the
process of performing the Loan Agreement shall
be settled by negotiations. Where the Parties are
unable to settle their disputes by negotiations,
each and every dispute arising out of, or related
to the Loan Agreement shall be, at the claimant’s
discretion, finally settled by method of arbitration
at Vilnius Court of Commercial Arbitration
according to the arbitration proceedings
regulation, or at Vilnius city court. The claimant’s
choice shall be final and binding upon the Parties
and shall not grant the Parties the right, after the
claimant files a claim with a dispute resolution
institution, to have the dispute of the Parties
examined at a different dispute resolution
institution. In case of dispute resolution by
method of arbitration, there will be one arbitrator,
the venue of the arbitration will be Vilnius,
Lithuania, and the Lithuanian language will be
used in the arbitration proceedings.

The Loan Agreement is concluded in the Latvian
and English languages. In case there is a
discrepancy between the texts in Latvian and in
English, the text in English shall prevail.

The Loan Agreement is signed in 2 (two) equally
binding counterparts, with each Party receiving 1
(one) counterpart. Where the Loan Agreement is
signed using an electronic signature, only 1 (one)
counterpart shall be executed.
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